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Год открытие школы 2010 г. Зарубежное учебное заведение при Посольстве Республики Корея 
в Российской Федерации, регистрационный номер № 4 от 12. 05. 2014 г.

НАБИРАЕТ СТУДЕНТОВ
1. Начало семестра: 2 сентября (Суббота) 12:00, 2023 г.

* Записаться на занятия можно до 30 сентября.
2. В школе преподают учителя из Кореи.

3. Школа предлагает 4 уровня курсов от начального до продвинутого 
и курс подготовки Топика.

4. Каждый месяц проводятся различные культурные лекции, 
такие как знакомство с корейской едой.
5. В каждом классе от 5 до 10 учеников.

6. Занятия раз в неделю. Занятия проходят в школе очно.

Адрес:  г. Москва, Дмитрия Ульянова ул. д. 25-1

Контакты (WatsApp) :   +7 – 9 9 9 – 8 4 8 – 9 1 7 7
E-mail :   hanglhakgyo@gmail.comñòð. 5ñòð. 5
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№235, август, 2023 г.

ÏÀÌßÒÜ
                           

ÅÃÎ ÃÎÄÀ – 
ÅÃÎ ÁÎÃÀÒÑÒÂÎ

ÞÁÈËÅÉ

Вячеслав Ким ушел из 
жизни в ночь на 1 авгу-
ста в возрасте 76 лет. Он 
приехал в Севастополь 

в 1992 году по приглашению 
командующего Черноморским 
флотом Игоря Касатонова. На 
Черноморском флоте прошел 

путь от начальника строительно-
монтажного участка до поста 
заместителя командующего 
Черноморским флотом по стро-
ительству, инженерному обе-
спечению и расквартированию
войск, который занимал в тече-
ние 15 лет.

Он многое сделал для Сева-
стополя и моряков-черноморцев. 
В 90-е годы благодаря его уси-
лиям в городе были построены 
несколько жилых кварталов для 
моряков-черноморцев, детский 
сад, школа, другие социальные 
и образовательные объекты. 

«Сложно назвать еще одно-
го человека, который за 31 год 
сделал столько добрых дел для 
города. Считаю, будет правиль-
ным, если на одном из заседаний 
Градостроительный совет рас-
смотрит вопрос увековечения 
памяти Вячеслава Кима в Сева-
стополе», – сообщил губернатор 
города Михаил Развожаев.

ИА «РУСКОР»

Â Õóäîæåñòâåííîé ãàëåðåå Êèìðñêî-
ãî ìóíèöèïàëüíîãî îêðóãà ñîñòîÿëîñü 
òîðæåñòâåííîå îòêðûòèå þáèëåéíîé 
âûñòàâêè ×ëåíà Ñîþçà õóäîæíèêîâ 

Ðîññèè, ÷ëåíà Íàðîäíîãî Êëóáà «Ñî-
çâåçäèå» Êîíñòàíòèíà Ïàêà «Ìîè 

ãîäà – ìîå áîãàòñòâî», ïîñâÿùåííîé 
90-ëåòèþ õóäîæíèêà. 

Собрались родные, коллеги по кисти и по-
клонники таланта профессионального 
живописца, чтобы поздравить юбиляра. 
Поздравительный адрес и памятный по-

дарок художнику прислал Глава округа Андрей 
Лукьянов. Председатель комиссии по гармониза-
ции межнациональных и межрелигиозных отно-
шений Общественной палаты Российской Федера-
ции Владимир Зорин рассказал гостям праздника о 
знакомстве с Константином Андреевичем в дале-
ком 1995 году, от всей души поздравил уважаемого 
юбиляра и вручил Благодарственное письмо от ОП 
РФ за большой личный вклад в развитие и сохра-
нение изобразительного искусства России. От всей 
корейской диаспоры пожелал художнику крепкого 
здоровья и долголетия председатель Совета Обще-
российского объединения корейцев Моисей Ким.

«Я стараюсь не стоять на месте, постоянно 
добавляю новинки к тому, что умею. Искусство –
это впечатление, которое проходит через душу. 
Меня всегда привлекал реализм. Считаю, что это 
направление – вечно», – убежден юбиляр.

Юлия НЕПЕЛЯК

Случилось

Íîâûé ïîñîë Þæíîé Êîðåè â 
Ðîññèè Ëè Äî Õóí ïåðåäàë êîïèè 
âåðèòåëüíûõ ãðàìîò ãëàâå äåïàð-
òàìåíòà ãîñóäàðñòâåííîãî ïðîòî-
êîëà ÌÈÄ ÐÔ Èãîðþ Áîãäàøåâó, 

ãîâîðèòñÿ íà ñàéòå ðîññèéñêîãî 
äèïâåäîìñòâà.

«Директор департамента государственно-
го протокола МИД России Игорь Богдашев 
принял копии верительных грамот у вновь 
назначенного чрезвычайного и полномочного 
посла Республики Корея в Российской Феде-
рации Ли До Хуна 10 августа», – указали в 
ведомстве.

В ходе состоявшейся беседы российская 
сторона «выразила надежду на плодотворную 
совместную работу в интересах развития от-
ношений между двумя странами».

Президент Южной Кореи Юн Сок Ёль на-
значил бывшего замминистра иностранных 
дел Ли До Хуна на должность посла в РФ 
26 июля, об этом сообщило агентство Yonhap. 
На этом посту он сменил Чан Хо Чжина, ко-
торый перешел на пост заместителя главы 
МИД Южной Кореи. 

А за день до этого в Посольстве Респу-
блики Корея в Москве состоялась встреча Ли 
До Хуна с активом Общероссийского объе-
динения корейцев и руководителями обще-
ственных организаций российских корейцев. 
Состоялся обмен мнениями о перспективах 
развития российско-южнокорейских отноше-
ний. Посол заверил собравшихся, что проло-
жит все усилия для возвращения отношений 
между странами в прежнее русло, которое 
плодотворно развивалось в течение более 
чем трёх десятилетий.

***
11 августа Посол выступил на торже-

ственном открытии в московском кинотеатре 
«Октябрь» I Всероссийского K-fi lm фестиваля 
корейского кино, организованного Культур-
ным центром Посольства Республики Корея 
в РФ. 12 картин корейского кинематографа 
будут бесплатно показаны на различных пло-
щадках Москвы и Санкт-Петербурга. Среди 
них уже ставшие классикой хиты «Безымян-

ный гангстер» и «Паваротти», а также новинки 
этого года – «Криминальный город: Разборки 
в Пусане» и «Мой пес Руни». В рамках вече-
ра состоялись фотовыставка туристических 

достопримечательностей Республики Корея, 
примерка национального костюма ханбок, шоу 
корейских традиционных барабанов самуль-
нори от ансамбля «МЭК», выступления танце-
вальной команды в стиле K-Pop Cover Dance и 
московского корейского хора «Чосон». 

На открытии фестиваля был Министр пра-
вительства Москвы, Руководитель Департа-
мента культуры Александр Кибовский.

***
19 августа, в рамках церемонии по случаю 

78-летия Освобождения Кореи, состоялось 
вручение Ордена «За заслуги в создании го-
сударства» 2-й степени «Президент». Награ-
да предназначалась Ли Виджону, видному 
борцу за независимость Кореи от японской 
интервенции, младшему сыну первого ко-
рейского дипломата в России Ли Бом Джина. 
Посол Ли До Хун вручил награду Людмиле 
Васильевне Ефимовой, внучке Ли Виджона,  
и его правнучке Юлии Пискуловой, которая 
возглавляет российское общество потомков 
борцов за независимость Кореи. 

Орденом «За заслуги в создании государ-
ства» II степени «Президент» Ли Виджона 
Республика Корея наградила еще в 1962 году. 
Но в тот период дипломатических отношений 
между Россией и Кореей не было, связаться 
с прямыми потомками Ли Виджона не пред-
ставлялось возможным. Случилось это спу-
стя шесть десятилетий.

ИА РУСКОР

Â ÑÅÂÀÑÒÎÏÎËÅ ÕÎÒßÒ 
ÓÂÅÊÎÂÅ×ÈÒÜ ÏÀÌßÒÜ

 Âß×ÅÑËÀÂÀ ÊÈÌÀ
Â Ñåâàñòîïîëå ïðîñòèëèñü ñ áûâøèì çàìåñòèòåëåì 

êîìàíäóþùåãî ×åðíîìîðñêèì ôëîòîì ïî ñòðîè-
òåëüñòâó, èíæåíåðíîìó îáåñïå÷åíèþ è ðàñêâàðòè-

ðîâàíèþ âîéñê, ãåíåðàë-ìàéîðîì, çàñëóæåííûì 
ñòðîèòåëåì Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè, ëàóðåàòîì 

Ãîñóäàðñòâåííîé ïðåìèè â îáëàñòè íàóêè è òåõíèêè 
Âÿ÷åñëàâîì Èëüè÷îì ÊÈÌÎÌ. 
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Â Ñåâàñòîïîëå ïðîñòèëèñü ñ áûâøèì çàìåñòèòåëåì

путь от начальника строительно-

ÎÔÈÖÈÀËÜÍÎ

 ÍÀÃÐÀÄÀ ÍÀØËÀ  ÃÅÐÎß 
ÑÏÓÑÒß ØÅÑÒÜ ÄÅÑßÒÈËÅÒÈÉ
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Âñòðå÷à Ëè Äî Õóíà ñ àêòèâîì Îáùåðîññèéñêîãî îáúåäèíåíèÿ êîðåéöåâ 

Íàãðàäó äåäà èç ðóê ïîñëà 
ïîëó÷èëà Ëþäìèëà Åôèìîâà

ÞÁÈËÅÉ

ÏÐÈÂÅÒÑÒÂÈÅ
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ÄÅÍÜ ÎÑÂÎÁÎÆÄÅÍÈß: 
ÄÀËÅÊÎ – ÁËÈÇÊÎ

Открывая обсуж-
дение, советник 
директора Дома 
народов России 
Мехрибан Сады-

гова подчеркнула важность 
проведения столь 
памятной даты. Это 
историческое событие 
свято чтут, помнят, 
какой огромной ценой 
достигнута независи-
мость Кореи. Отрадно, 
что Общероссийское 
объединение корейцев 
систематически прово-
дит масштабные и по-
лезные мероприятия, 
направленные на со-
хранение истории, самобыт-
ности, традиции, культуры 
и искусства корейцев. В со-
временном, полном противо-
речий столкновении цивили-
заций всё происходящее на 
Корейском полуострове име-
ет большое международное 
значение. 

Доктор педагогических 
наук, заслуженный учитель 
России Нелли Эм подчеркну-
ла, что «история Кореи бо-
гата различными событиями 
освободительной и антико-
лониальной борьбы за неза-
висимость своей Родины. Мы 
должны гордиться и отдавать 
долг памяти всем патриотам 
Кореи и, конечно, воинам Во-
оружённых сил СССР, добив-
шимся победы над Японией».

Директор Центра изучения 
Юго-Восточной Азии, Ав-
стралии и Океании Института 
востоковедения РАН Дми-
трий Мосяков обратил вни-
мание на сущность японского 
милитаризма, которая была 
направлена на поглощение 
национальной идентичности 
народов Китая, Кореи и стран 
Юго-Восточной Азии. Его це-
лью было захватывать богат-
ства, земли, недра, создавать 
искусственный голод, низве-
сти до нищеты и поработить 
многие миллионы людей в 
этих странах. До СВО Россия 
проводила сбалансированную 
политику в отношении стран 
Корейского полуострова. Рос-
сия оказывала КНДР умерен-
ную политическую поддерж-
ку как добрый друг и сосед, 
не принимая северокорейские 
ядерные амбиции. Однако в 
экономическом плане Рос-
сия, хотя и считалась вторым 
после Китая торговым пар-
тнёром КНДР, но по объёму 
товарооборота уступала КНР 
в десятки раз.

Атташе по образованию 
Посольства Республики Ко-
рея в Российской Федерации 
Чанг Ин Ёнг сказал, что на-
род Южной Кореи гордится, 
что вел борьбу с японскими 
завоевателями постоянно. Он 
пожелал ценить исторические 
свершения корейского наро-
да, многолетнее сопротивле-
ние колониальной политике 
японских властей в Корее.

Президент Ассоциации 
корейских организаций Даль-

Êðóãëûé ñòîë, ïîñâÿùåííûé 78-é 
ãîäîâùèíå îñâîáîæäåíèÿ Êîðåè 
îò ÿïîíñêèõ çàõâàò÷èêîâ, ñîñòî-

ÿâøèéñÿ 10 àâãóñòà â Äîìå íàðî-
äîâ Ðîññèè â Ìîñêâå, áûë îðãà-

íèçîâàí Îáùåðîññèéñêèì îáúåäèíåíèå 
êîðåéöåâ (ÎÎÊ), Ìîñêîâñêèì ðåãèîíàëüíûì îòäåëåíèåì 

ÎÎÊ ïðè ïîääåðæêå Äîìà íàðîäîâ Ðîññèè, ðåäàêöèè ãàçå-
òû «Ðîññèéñêèå êîðåéöû», ÀÍÎ ÏÊ «Òîìèðèñ» (Ò.Ä.Ñ.). Ñðåäè 

ó÷àñòíèêîâ áûëè ïðåäñòàâèòåëè ÔÍÊÀ íàöèîíàëüíûõ îáùèí 
Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè, Âñåðîññèéñêîãî êîíãðåññà ýòíîæóðíà-

ëèñòîâ «Êóëüòóðà ìèðà», ó÷åíûå, àêòèâèñòû è âåòåðàíû 
êîðåéñêîãî îáùåñòâåííîãî äâèæåíèÿ. 

Член правления москов-
ского регионального отде-
ления ООК Александр Шин 
рассказал о возможностях 
конструктивного сотрудни-
чества между Российской 
Федерацией и КНДР, от кото-
рых каждая из сторон может 
получить взаимные выгоды, 
в том числе по укреплению 
обороноспособности, эконо-

мики, культуры государств. 
После недавней поездки ми-
нистра обороны России С.К. 
Шойгу на празднование 70-
летия освобождения Кореи от 
японских завоевателей такие 
возможности увеличились.

Подготовил 
Моисей КИМ, 

председатель совета ООК

Сады-
жность 
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деревни. То противостояние 70 
с лишним лет тому назад воз-
вращает нас к тем же пробле-
мам и сегодня. Американский 
империализм нагло попирает 
важные нормы международ-
ного права, группирует вокруг 
себя своих сторонников во имя 
достижения корыстных, воен-
ных, захватнических целей. 
Глобальное противостояние 
крупных государств вокруг 
Кореи продолжается.

Директор Института азиат-
ских исследований Казахского 
национального университета 
имени аль-Фараби, доктор 
исторических наук Герман 
Ким в своем видеообращении 
говорил о всемирно историче-
ском значении победы корей-
ского народа над японскими 
милитаристами. Находясь 
в данное время в пригороде 
Лондона, обнаружил на цен-
тральном месте большой бан-
нер, призывающий приходить 
на праздник освобождения 
Кореи от империалистиче-
ской Японии. Предлагается 
обширная просветительская, 

культурная программа с раз-
вертыванием площадок для 
концертных выступлений, 
игр, показов одежды, дегу-
стаций корейской кухни и т.п. 
Подчеркнул, что где бы ни 
жили корейцы, они обязатель-
но отмечают праздник День 
освобождения Кореи.

Директор международного 
центра корееведения ИСАА 
МГУ Наталья Ким замети-
ла, что важнейшее событие 
в современной Корее – День 
освобождения – обозначается 
в обеих корейских государ-
ствах по-разному. В Северной 
Корее это – Чогукхэбан-наль 
(День освобождения Роди-
ны). В Южной Корее празд-
ник имеет название Кванбок-
чоль (Праздник возвращения 
света). В каждой из этих го-
сударств собственная интер-
претация освобождения не-
когда единой страны. Сбросив 
японское иго, Корея пошла по 
независимому пути, однако 
трагедия разделения единой 
страны надвое остаётся до 
сих пор непреодолимой.

него Востока и Сибири, заме-
ститель председателя Ассам-
блеи народов Хабаровского 
края Бейк Ку Сен прислал ви-
деоприветствие. Традиционно 
в Хабаровске эту памятную 
дату всегда отмечают совмест-
но с друзьями из КНДР, КНР 
и других государств. Очеред-
ной 19-й международный фе-
стиваль корейской культуры 
масштабно будет проводиться 
19 августа в Хабаровске. 

Заведующий кафедрой На-
циональной безопасности, 
противодействия экстремизму 
и терроризму Российского го-
сударственного социального 
университета доктор истори-
ческих наук Михаил Зеленков 
представил подробную пре-
зентацию наглядных мате-
риалов, таблиц и основных 
цифр, характеризующих ко-
личественные и качественные 
показатели участия советских 
добровольцев и важной роли 
первоклассных лётчиков по за-
щите Северной Кореи от мас-
совых бомбардировок, ранее 
стерших с лица земли города и 

После встречи руково-
дителей СССР (Иосиф 
Сталин), Великобрита-
нии (Уинстон Черчилль) 
и США (Франклин Руз-
вельт) в Ялте в феврале 
1945-го было решено, что 
через три месяца после 
разгрома фашистской Гер-
мании СССР вступит в 
войну с Японией. 5 апреля 
1945 года советское прави-
тельство денонсировало 
договор о нейтралитете с 
Японией, а в мае-июле на-
чалась переброска войск и 
военной техники с запада 
на Дальний Восток. Бер-
линская (Потсдамская) 
конференция антигитле-
ровской коалиции, про-
ходившая с 17 июля по 
2 августа 1945 года, под-
твердила Ялтинские согла-
шения относительно уча-
стия Советского Союза в 
войне на Дальнем Востоке.

6 августа 1945 года аме-
риканцы сбросили на 
японский город Хироси-
му (9 августа на Нагаса-
ки) атомные бомбы. Со-
ветский Союз объявил о 
вступлении в войну с Япо-
нией. Основными направ-
лениями удара Красной 
Армии были определены 
Северо-Восточный Китай, 
Северная Корея, Южный 
Сахалин и Курильские 
острова. СССР начал во-
енные действия против 
Японии 9 августа 1945-го. 
Советское руководство 
направило в Северную 
Корею подразделения 25-й 
армии, входившей в со-
став 1-го Дальневосточно-
го фронта, а также кораб-
ли и части Тихоокеанского 
флота и авиацию. 

 15 августа 1945 года 
пришла весть о том, что 
японский император из-
дал указ о прекращении 
военных действий. К 25 
августа 1945-го было за-
вершено разоружение 
японских войск в север-
ной части Кореи, а к на-
чалу сентября части 25-ой 

армии вышли к 38-й па-
раллели.

В кровопролитных бо-
ях 25-я армия понесла 
большие потери: ее общие 
потери на Дальнем Вос-
токе составили 4717 че-
ловек, из них около 1500 –
убитыми.

15 августа считается в 
Корее Днем освобождения. 
В Северной Корее знают и 
ценят роль советского на-
рода в изгнании японских 
захватчиков. В централь-
ном парке Пхеньяна на 
горе Моранбон «Монумент 
освобождения» (Хэбант-
хап) стоит величествен-
ный памятник советским 
воинам, погибшим за 
освобождение Кореи.

Августовские дни 1945 
года стали исторически-
ми, положившими начало 
коренным изменениям в 
судьбах корейского наро-
да. Советский Союз, Рос-
сия все эти годы были и 
остаются верным другом 
и союзником КНДР, а для 
Республики Корея – пар-
тнёром. Для каждого ко-
рейца это очень памятный 
и значимый праздник!

Íèêîëàé Êóëüïîâ, 
åäèíñòâåííûé 

îñòàâøèéñÿ â æèâûõ 
ó÷àñòíèê 

îñâîáîæäåíèÿ Êîðåè 
áîåâîé ëåò÷èê,

 êîòîðîìó â èþëå
 èñïîëíèëîñü 100 ëåò

Íèêîëàé Êóëüïîâ,
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рения и выглядит он в свои 
годы как восьмидесятилет-
ний старик. Родители Арыма 
родили его, когда им было по 
17 лет, однако, несмотря на 
свою молодость и отсутствие 
жизненного опыта, они при-

«В книгах заключено 
особое очарование; кни-
ги вызывают в нас на-
слаждение: они разго-
варивают с нами, дают 
нам добрый совет, они 
становятся живыми 
друзьями для нас».

Франческо 
Петрарка

поставлены спектакли и тра-
диционные моноспектакли 
пхансори, есть и хореогра-
фические зарисовки, а также 
экранизации. 

Ким Эран – одна из тех мо-
лодых авторов, которая в 25 
лет за рассказ «Беги, папа!» 
в 2005 году была удостоена 
престижной литературной 
премии газеты «Хангук Иль-
бо». Она сразу привлекла вни-
мание литературных критиков 
и читателей искренностью и 
вдумчивостью, несмотря на 
свою молодость, глубиной 
восприятия действительно-
сти. Это был беспрецедент-
ный случай, так как в то вре-
мя у писательницы не было 
опубликовано ни одного сбор-
ника рассказов. Не случайно 
в России этого автора стали 
активно переводить и изучать 
ее литературное творчество. 
Так, например, студентка ка-
федры корееведения СПбГУ 
Карина Малышева в течение 
4-х лет обучения последова-
тельно занималась изучением 
творчества Ким Эран и в ито-
ге успешно защитилась летом 
2023 года. 

В первом сборнике малой 
прозы «Беги, папа!» (2005) со-
браны рассказы, написанные 
Ким Эран в 2003-2005 годы. В 
2005 году этот сборник назван 
критиками лучшей книгой 
года. В предисловии к книге 
автор пишет: «Я не хочу, что-
бы литература становилась 
моей религией. Не думаю, что 
для писателя имеют значение 
полученные им образование 
или опыт. Если что и нужно, 
так это искренность. Наде-
юсь, она у меня есть…» (пер. 
с кор. Лидии Азариной). Ким 
Эран пишет о героях нашего 
времени, о молодых людях 
и их переживаниях. Акцент 
в книге сделан на роли отца 
в жизни семьи. Со временем 
традиционные семейные цен-
ности и устои ослабевают, 
сменяются в связи с социаль-
ными переменами, а эконо-
мические проблемы приво-
дят к тому, что отцы теряют 
свой авторитет. К чему это 
приводит, и рассказывается 
в историях из этой книги, и 
читателю стоит обратить осо-
бое внимание на то, как герои 
реагируют, оказываясь рядом 
с таким отцом, как проявляют 
себя. В конце сборника поме-
щена статья Ким Тонсика, ко-
торый комментирует расска-
зы и помогает читателю, не 
очень знакомому с корейской 
литературной традицией, луч-
ше понять суть и смысл напи-
санного. 

В 2007 году Ким Эран пу-
бликует второй сборник рас-

печати не так давно, она еще 
ждет более пристального фи-
лологического анализа. Здесь 
же, в рамках этой статьи, я 
хотела бы упомянуть о книге 
как о примере рефлексии на 
происходящие в современном 
южнокорейском обществе ре-
зонансные события. В первые 
два десятилетия XXI столе-
тия можно особо выделить 
два вектора женского нарра-
тива – гражданская позиция 
женщин-писательниц после 
того как произошел траги-
ческий инцидент с паромом 
«Севоль» в апреле 2014 года и 
их голоса в связи с движени-
ем #MeToo (с 2018). Трагедия 
с паромом «Севоль» произ-
вела шоковый эффект среди 
творческой интеллигенции, 
который можно описать фра-
зой Теодора Адорно «Писать 
стихи после Освенцима – это 
варварство». Авторы объеди-
няются в коллективные сбор-
ники документальной прозы. 
Например, в 2014 году выхо-
дит из печати книга двенадца-
ти авторов «Страна слепых». 
Появляется специальный тер-
мин – «литература 16 апре-
ля». Писателям – очевидцам 
произошедшего – требуется 
время на переосмысление, 
после чего появляется проза 
двух направлений: воссозда-

потерей члена семьи или со 
смертью постороннего. 

К слову, с публикацией 
коллективного сборника про-
зы «Страна слепых» связан 
один факт: авторы были вне-
сены в «черный список» пра-
вительством Пак Кынхе за то, 
что раскритиковали действия 
администрации в отношении 
инцидента. Среди них оказа-
лась и Ким Эран, которой по 
этой же причине было отказа-
но в возможности поехать по 
приглашению американских 
коллег на литературное ме-
роприятие. Автор высказала 
свою гражданскую позицию 
посредством художественно-
го осмысления действитель-
ности в семи рассказах из но-
вого сборника. В конце книги 
в разделе «От автора» Ким 
Эран летом 2017 года пишет: 
«Приходит лето. Оно как друг 
протягивает ко мне руки. По-
том оно уходит, что-то заби-
рая с собой, а что-то оставляя 
мне навсегда. Недосказанные 
слова и несовершённые по-
ступки однажды становятся 
героями моих рассказов. Что 
нужно сделать, чтобы они 
стали живыми? Какие слова 
произнести? Какие поступки 
совершить?… Эти рассказы 
написаны давно. Но до сих 
пор я иногда оглядываюсь на 
моих героев. Что они делают 
сейчас, как живут? Откуда 
они приходят? И куда ухо-
дят?» (пер. с кор. Сын Чжуён 
и А. Гуделевой). 

Ким Эран бережно и дели-
катно относится к своим геро-
ям, не оценивает их, а стре-
мится представить их такими, 
какие они есть. Писательница 
вместе со своими героями 
проживает момент потери, 
проживает горе и боль от утра-
ты: молодые супруги теряют 
малыша, мальчик остается 
без отца и теряет любимого 
пса, жена переживает смерть 
мужа, кто-то сталкивается со 
смертью старика на улице.… 
Эти истории не новы, не ска-
зать, что рассказы очень дина-
мичны, но чем больше о них 
задумываешься после прочте-
ния, тем большее ощущаешь 
послевкусие. Ким Эран умело 
подмечает приметы времени, 
и ее рассказы – это яркий при-
мер поэтики повседневности. 
Первый рассказ называется 
«Начало зимы», однако в на-
звании самого сборника при-
сутствует слово «лето». Не-
смотря на «Страну слепых» и 
«Молчание будущего» (назва-
ние одного из рассказов) Ким 
Эран пишет о теплоте лета и 
о достоинстве и ценности че-
ловеческой жизни во всех ее 
проявлениях. 

сказов «Женьшеневый вкус 
одиночества». В связи с выхо-
дом из печати в 2014-м сбор-
ника в переводе на русский 
язык писательница приезжала 
весной 2015 года в Дом друж-
бы в Санкт-Петербург, чтобы 
принять участие в творческом 
вечере, организованном для 
русскоязычных читателей 
при поддержке корейского 
Института переводов литера-
туры и Общества российско-
корейской дружбы. В этом 
сборнике рассказов пред-
ставлены восемь историй из 
жизни все того же молодого 
поколения. Главные герои – 
молодые люди, занятые по-
исками работы и другими на-
сущными проблемами. Пока 
еще им не удалось занять свое 
место в жизни, над ними по-
прежнему довлеют семейные 
узы. Ким Эран знакомит чи-
тателя с поколением-880, по-
колением кризиса 1997 года, 
когда нет стабильной работы 
и приходится жить на зар-
плату в 880 000 вон. За этот 
сборник рассказов писатель-
ница получила литератур-
ную премию имени Ли Сана 
(1910-1937) (корейский поэт 
и писатель первой половины 
XX века, автор резонансной 
повести «Крылья» – авт.). 

В 2011 году Ким Эран про-
бует себя в жанре большой 
прозы и публикует роман «Я 
буду скучать». Это история 
семнадцатилетнего мальчика 
Арыма, который болен проге-
рией – редким генетическим 
заболеванием, иначе говоря, 
у него синдром раннего ста-

«À ÂÎÊÐÓÃ ÁÛËÎ ËÅÒÎ…»
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ðàññêàçîâ ñîâðåìåííîé þæíîêîðåéñêîé ïèñàòåëüíèöû Êèì Ýðàí (ð. 1980). Áëàãîäàðÿ òðóäó ïåðåâîä÷èö 

Ñûí ×æóåí è Àëåêñàíäðû Ãóäåëåâîé ðàññêàçû ìîæíî ïðî÷èòàòü íà ðóññêîì ÿçûêå («Ãèïåðèîí», 2023). 

Êèì Ýðàí â Äîìå äðóæáû â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, 2015 ã. 

Êíèãè ïèñàòåëüíèöû, 
ïåðåâåäåííûå íà ðóññêèé ÿçûê

Èííà Öîé, 
êàíäèäàò ôèëî-

ëîãè÷åñêèõ íàóê, 
äîöåíò Ñàíêò-

Ïåòåðáóðãñêîãî 
ãîñóäàðñòâåííîãî 

óíèâåðñèòåòà

Заканчивается еще 
одно лето, стреми-
тельно убегает август 
2023 года, и мне по-
казалось, что хорошо 

бы завершить его чтением 
еще одной, небольшой по 
формату и удобной в прочте-
нии по дороге на работу или 
на дачу книги уже знакомой 
нам по переводам на русский 
язык писательницы – нашей 
современницы. И даже если 
времени на чтение в этом по-
следнем летнем месяце не 
остается, всегда есть возмож-
ность вернуться к книге чуть 
позже. «Время проходит, но 
сказанное слово остается» 
(Л.Н. Толстой), и пусть те 
истории жизней, из которых 
состоит эта книга, помогут 
нам чуть больше осмыслить 
свои жизни и дорожить лю-
быми даже самыми краткими 
радостными и счастливыми 
мгновениями. 

Возможно, те из читате-
лей газеты, которые следят 
за книжными новинками в 
мире корейской литературы, 
уже знакомы с этим именем 
и читали такие сборники 
рассказов писательницы, как 
«Женьшеневый вкус оди-
ночества» 2007 года («На-
талис», 2014), «Беги, папа!» 
2005 года («Луч», 2015), или 
же прочитали первый роман 
Ким Эран «Я буду скучать» 
2011 года («Гиперион», 2020). 
По мотивам романа был снят 
художественный фильм, 
премьерный показ которого 
состоялся в Сеуле в сентябре 
2014 года. Главные роли в 
фильме сыграли известные по 
сериалам и дорамам актеры 
Кан Донвон и Сон Хегё. На 
русский язык фильм перевели 
как «Моя блестящая жизнь». 
Примечательно, что и по мо-
тивам других рассказов были 

кладывают все усилия, чтобы 
продлить жизнь сына. Роман 
написан от лица главного ге-
роя Арыма, и тем пронзитель-
нее звучит тема молодости и 
старости, верности и преда-
тельства, красоты и уродства. 

И вот, в 2023 году в Санкт-
Петербургском издательстве 
«Гиперион» выходит очеред-
ной сборник рассказов Ким 
Эран «А вокруг было лето». 
Поскольку книга вышла из 

ние реального исторического 
события как линии художе-
ственного повествования 
(например, проза Ким Тхак-
квана) либо отсылка к тра-
гедии в виде сюжета на тему 
потери близкого человека. 
Можно сказать, что сборник 
«А вокруг было лето» как раз 
относится ко второму направ-
лению: автор рассказывает 
истории из жизни обыкновен-
ных людей, столкнувшихся с 

Âî à îå àç à å î åðå î ðàç î îð î îðåéñ îé åðà ðå îçà ñ î à à ñáîð à ñå
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Организаторами выступи-
ли краевой центр гражданских 
инициатив, Ассамблея народов 
Хабаровского края, Ассоциация 
корейских организаций Даль-
него Востока и Сибири. Фести-
валь проводится с 2004 года.

В этом мероприятии тра-
диционно принимают участие 
корейцы, в том числе россий-
ские, среди гостей фестиваля –
представители национально-
культурных объединений и 
общественность региональ-
ной столицы. В этом году 
приехало много гостей, в чис-
ле которых были представи-
тели консульства республики 
Корея во главе с генконсулом 
Ха Бён Кю и президент обще-

Ìåæäóíàðîäíûé ôåñòèâàëü êîðåéñêîé êóëüòóðû, ïîñâÿùåííûé Äíþ ïîáåäû 
íàä ìèëèòàðèñòñêîé ßïîíèåé, îêîí÷àíèþ Âòîðîé ìèðîâîé âîéíû è îñâîáîæäåíèþ 

Êîðåéñêîãî ïîëóîñòðîâà, ïðîøåë â Õàáàðîâñêå.

российского объединения ко-
рейцев Василий Цо.

«Самая главная цель наше-
го фестиваля – это сохранение 
исторической памяти и правды, 
которая сегодня всячески извра-
щается. Для нас, дальневосточ-
ных корейцев, это прекрасный 
повод собраться вместе и по-
казать всё многообразие нашей 
культуры представителям дру-
гих национальностей,  – расска-
зал корреспонденту РК» пре-
зидент ассоциации корейских 
организаций Дальнего Востока 
и Сибири Владимир Бейк.

Тысячи хабаровчан, при-
шедших на территорию парка 
стадиона имени Ленина, смог-
ли оценить не только традици-

из бумаги и даже небольшие 
скульптуры. 

В концертной программе на-
циональные творческие коллек-
тивы исполнили песни на рус-
ском, корейском, украинском и 
других языках, армянские, на-
найские и корейские танцы.

Одной из самых популярных 
у гостей стала зона с презента-
цией национальной корейской 
кухни, но с небольшой оговор-
кой. Вместе с началом пересе-
ления в нашу страну в 1884 году 
многие блюда были изменены 
или даже изобретены впервые –
это, к примеру, так называемая 
морковь по-корейски. Как рас-
сказала Лариса Пак, которая 
представила на пробу несколько 
кушаний, в Южной Корее в кух-
не преобладают морепродукты, 
которых многие их соотече-
ственники в России были лише-
ны, особенно это касается пере-
селенцев в Среднюю Азию. 

В этом году кулинарная 
часть фестиваля отметилась 
одним интересным событием. 
Почётным гостям фестиваля 
предложили поучаствовать в 
приготовлении кимпаба – это 
такой традиционный корейский 
ролл, очень похожий на япон-
ские «маки». Вариантов начинок 
в Корее для него великое мно-
жество, но на празднике в Хаба-
ровске решили остановиться на 
классическом варианте – с мя-
сом и овощами. Необычно, что 
кимпаб решили сделать длиной 
порядка пяти метров, что потре-
бовало от участников приготов-
ления большой слаженности, 
но всё прошло успешно. После 
демонстрации ролл порезали и 
угостили всех желающих. 

Частью фестиваля стали 
информационные выставки 
«История российских корей-
цев в лицах и фотографиях» и 
«Аллея Героев Специальной 
военной операции многонацио-
нальной России».

«РК» по материалам 
ТАСС, MKRU, RGRU, 

«Новостей Хабаровска» 
Фото: Евгений Переверзев

онное корейское творчество, но 
и выступления национальных 
коллективов под эгидой Ас-
самблеи народов Хабаровского 
края. Со сцены прозвучала пес-
ня «Катюша», которая известна 
во всём мире, и на празднике 
её исполнили на пяти языках –
русском, корейском, таджик-
ском, украинском и армянском. 

- Сегодняшний праздник – 
для всех жителей Хабаровска и 
Хабаровского края. Корейская 
национальность – это та само-
бытность, которая объединяет 
и притягивает к себе все нацио-
нальности, проживающие у нас 
в регионе. Этот фестиваль пока-
зывает, что единение и дружба 
позволяют процветать нашему 

ÔÅÑÒÈÂÀËÜ ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ 
ÊÓËÜÒÓÐÛ Â ÕÀÁÀÐÎÂÑÊÅ

краю. Хочется сказать огромное 
спасибо за ту работу, которую 
вы проводите среди молодёжи 
и воспитываете своих детей в 
духе патриотизма и любви к 
России, – сказал мэр столицы 
региона Сергей Кравчук. 

Можно было попробовать 
себя в традиционном корейском 
бумажном искусстве, известном 
многим как квиллинг. Удивили 
гостей фестиваля искусно вы-
полненные мастерами картины 

из бумаги и даже небольшиекраю Хочется сказать огромноек

Организаторами выступи- российского объединения ко- о

Ïðåçèäåíò àññîöèàöèè Ïðåçèäåíò àññîöèàöèè 
êîðåéñêèõ îðãàíèçàöèé êîðåéñêèõ îðãàíèçàöèé 
Äàëüíåãî Âîñòîêà Äàëüíåãî Âîñòîêà 
è Ñèáèðè è Ñèáèðè 
Âëàäèìèð ÁåéêÂëàäèìèð Áåéê
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Â Öåíòðàëüíîì ïàð-
êå êóëüòóðû è îòäûõà 

Âîëãîãðàäà ñîñòîÿë-
ñÿ ìåæðåãèîíàëüíûé 
ôåñòèâàëü êîðåéñêîé 

êóëüòóðû.

Многочасовым мероприя-
тием, организованным 
Корейским центром «Ми-
ринэ» в воскресенье 6 ав-
густа, смогли насладиться 

более 3000 гостей. Первая часть про-
граммы – интерактивная – состояла 
из познавательных мастер-классов 
и занятий на игровых площадках. 
Здесь можно было познакомиться 
с выставкой корейской культуры и 
быта, фотовыставкой с аудиогидом, 
а также получить сувенир – фирмен-
ную открытку со своим именем на 
корейском языке и предсказание от 
корейской шаманки. 

Желающие могли примерить 
национальный костюм ханбок и 
сфотографироваться в специаль-
ной фотозоне. Мастер-классы по-
зволили посетителям изготовить 
своими руками бумажный лотос, 
веер в корейском стиле, деревянный 
значок, познакомиться с Чоничопки 
(декоративно-прикладным искус-
ством) и корейским искусством за-
вязывания узлов, сыграть на тради-
ционных барабанах и даже выучить 
несколько приёмов корейского еди-
ноборства тхэквондо. 

Игровая зона состояла из 
8 площадок с традиционными и 

современными корейскими игра-
ми, а также сюжетного командно-
го квеста, в результате которого 
команды-победительницы полу-
чили подарочные наборы. В ходе 
интерактивной части фестиваля 
гостям также показали танцы: с ве-
ерами «Пучечум», в масках «Таль-
чум», шаманки в жанре «Пансори» 
от студии исполнительских ис-
кусств «Чондун». Были также не-
изменные выступления коллектива 

традиционных барабанов студии 
традиционной корейской музыки 
«Ханнури» (г. Санкт-Петербург), 
показательное выступление тхэк-
вондистов спортивного клуба 

«Сонмин» (г. Волжский). И, конеч-
но, не обошлось без ярмарки азиат-
ских продуктов и еды.

Вторая половина фестиваля была 
посвящена концертной программе, 
которую открыли артисты местного 
центра «Миринэ» и из других городов 

региона. По ходу движения традици-
онного музыкально-танцевального 
шествия Кильнори от центральных 
ворот парка до главной сцены при-
глашали всех прохожих на гала-
концерт. Его программа состояла 
из 17 номеров с участием более 
200 артистов из волгоградских и ино-
городних коллективов. Наряду с вы-
шеназванными участниками концер-
та гостям понравились K-pop cover 
dance команды NGCREW (Москва), 
SYZYGY и X-NIGHT (Элиста), 
ROYAL KIDS (Волжский), INIGHT, 
WIN EVAIN, Soju Gang, One Move, 
вокальный коллектив 4Shots (Волго-
град).

Межрегиональный фестиваль 
корейской культуры от Корейского 
центра «Миринэ» был организован 
при поддержке Президентского фон-
да культурных инициатив.

Алина МЕНЬШАКОВА,
руководитель 

медиа-направления Корейского 
центра «Миринэ»

www.gazeta-rk.ru №235, август, 2023 г. Диалог культур

Лидия ЗУБКОВА, 
руководитель волонтёрского центра 
«Миринэ», организатор фестиваля: 
- Начну с того, что это уже мой третий фе-

стиваль корейской культуры от «Миринэ», и 
я не могу не радоваться тому, как он разрас-

тается из раза в раз. С каждым годом игры всё 
концептуальнее, мастер-классы – интереснее, а 

концертная программа –  насыщенней!
В этом году мы попробовали много нового для себя, а также бросили 

вызов своей выносливости, ведь погода нас не пожалела. И, несмотря 
на крайне жаркую пору, всё прошло замечательно! Все ребята справи-
лись с трудностями, показав высший пилотаж, а гости ушли с приятны-
ми воспоминаниями!

У нас даже была площадка, которая работала вдвое дольше, чем нуж-
но – площадка с предсказаниями от корейской шаманки (по-корейски 
«муданг»). Почему так вышло? Наверное, удачное совпадение: очень 
уж её концепт и деятельность понравились и гостям, и самим волонтё-
рам, которые просто не хотели её закрывать, по собственному желанию 
она работала сверхурочно ещё целых 2 часа!

Находясь рядом с этой площадкой, я услышала, как нас, организато-
ров, благодарят за интересно проведённое время и действительно цен-
ные воспоминания.

Разве что-то ещё нужно для организаторского счастья?

Мария ЯКУШЕВА, 
член медиакоманды «Миринэ», 
фото- и видеограф фестиваля:

- Это второй фестиваль корейской куль-
туры с моим участием. И в обоих случа-
ях я принимала участие как видеограф. В 
этот раз мне пришлось очень много по-
бегать, чтобы успеть  отснять как можно 
больше ярких моментов. Но несмотря на 

то, что я, как и все остальные волонтёры 
и организаторы, полдня провела на ужасном 
пекле и после феста отваливались не только ноги от усталости, но 
и кожа от жары, я довольна тем, как прошло мероприятие. Что ещё 
хочется отметить, я просто обожаю атмосферу закулисья, оказаться 
на мероприятии не в лице артиста или зрителя, а в лице организато-
ра – невероятный опыт, позволяющий узнать внутренние процессы 
организации крупных мероприятий, возможность научиться чему-
то новому и полезному, поработать в команде. Эта особенная ат-
мосфера, которую создают потрясающие выступления и поддержка 
людей, стоят того, чтобы выйти на улицу даже в сорокаградусную 
жару, потому что в какой-то момент ты просто настолько увлека-
ешься происходящим, что погода уже перестает волновать.

Александра ДОЛИНСКАЯ, 
руководитель студии традиционной 

корейской музыки «Ханнури» 
(Санкт-Петербург), артист 

концерта фестиваля:
- Мы очень рады, что «Миринэ» 

пригласили нашу команду – «Ханнури» 
–  принять участие в Межрегиональном 
фестивале корейской культуры. Концерт 

получился очень масштабным! Ярким и кра-
сочным! Несмотря на сильную жару, было очень 
много зрителей, которые помогли сделать этот праздник таким за-
поминающимся. Эмоции, которые мы дарили зрителям, возвращались 
нам сторицей. Все участники выложились на 100%, а некоторые – на все 
300%. Мы получили огромное удовольствие от общения с участниками 
и организаторами. Эмоции и огромный заряд энергии от фестиваля оста-
нутся с нами на долгое время! «Миринэ», вы молодцы!

Диана КУЗУЛГУРТОВА, 
зритель фестиваля:
- Я впервые присутствовала на фестивале 

такого уровня и масштаба, как этот! И стоит 
отметить, что это было невероятно интерес-
но и классно! Интерактивная часть фести-
валя привлекла внимание большого количе-
ства людей, которые могли освоить основы 

игры на традиционных корейских барабанах, 
узнать написание собственного имени на корей-

ском языке, попробовать корейские блюда и многое 
другое. Концертная часть поразила даже тех, кто далёк от корейской 
культуры: были представлены и традиционные танцы, и современные 
выступления. Команды, приехавшие из других регионов, не могли не 
вызвать восторг аудитории! Нельзя не упомянуть и наши, волгоград-
ские, команды! В целом мне очень понравилось, и я рада, что побы-
вала на фестивале!
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- Желание танцевать сопро-

вождало меня по жизни всегда. 
Ещё в школьные годы в далё-
ком Ташкенте мы с однокласс-
никами танцевали на школь-
ных праздничных концертах, 
во дворах нашего микрорайо-
на. Уже тогда меня заворажи-
вала красота пластических 
движений танцев, особенно 
балета, всё будто происходило 
в какой-то волшебной сказке... 

И вот, спустя много лет, на-
ходясь уже в Москве, обрела 
возможность для исполнения 
моего желания танцевать – 
создалась группа «Пом па-
рам»! Сомнений не было, хотя 
возраст артисток уже не моло-
денький, но душа просит, да и 
желание танцевать огромное! 

Начав заниматься, чувству-
ешь радость движений, ощу-
щаешь, как укрепляются мыш-
цы, становишься подтянутой, 
возвращается осанка. Но самое 
главное – радость в душе, тем 
более, что начали танцевать с 
духовных пластических танцев, 
наполненных восхищением и 
величием Небесного творца!

чьей станице Ставропольско-
го края. В репертуаре в основ-
ном были русские народные 
танцы, о своих национальных 
корейских имела очень смут-
ное представление.

С выходом на пенсию 
очень захотелось, прежде все-
го самой, научиться танцевать 
именно их. Но где и как? С 
сестрой Ритой долго искали 
таких же увлеченных, и наши 
старания увенчались успехом: 
девять лет назад встретили 
Анжелу Ем. Огромное жела-
ние и возможности Интерне-
та помогли нам, хоть и ценой 
долгих усилий, наконец-то, 
разучить самый простой из 
танцев. Первое выступление 
превзошло все наши самые 
смелые ожидания. Овации 
зрителей подтвердили: мы на 
верном пути. Скоро к нашему 
трио присоединились другие. 
Выяснилась важность разных 
национальных костюмов, кото-
рые создавались совместными 
усилиями, а главным образом –
мастерством и возможностями 
младшей сестры.

Стало очевидным: не обой-
тись нам и без корейских 
песен. Так возник вокально-
хореографический ансамбль 
«Пом Парам» – десять едино-
мышленников в возрасте 60+. 
Танцы и песни – не только вы-
ступления на сцене, это ежене-
дельные репетиции по субботам 
и воскресеньям, это и общение, 
давно переросшее в дружбу.

Æàííà Êèì
- Моё знакомство с ан-

самблем «Пом парам» нача-
лось в допандемийный год, 
12 июня 2019 года, когда я 
увидела прекрасный танец на 
корейском фестивале. Увидев 
на сцене летящих навстречу 
друг другу танцовщиц в заме-
чательных весенних платьях, 

не смогла унять волнение в 
моем сердце. Решила найти 
участниц коллектива: а, мо-
жет, и я так смогу?! Прошло 
некоторое время, и тут род-
ственница предложила пойти 
вместе с ней танцевать под 
христианские песни на корей-
ском языке. О, радость! Я по-
пала в «Пом парам».

Сразу скажу, что мне было 
тяжело вписаться в коллектив 
с моим каратистским прошлым 
и неуемным характером. Но 
благодаря нашему хореграфу 
Гее, которая отдельно занима-
лась со мной все лето, через 
какое-то время все-таки стала 
выступать с ансамблем. 

В мою семью два года на-
зад пришла беда: я похоронила 
мужа Александра, с которым 
прожили 31 год и родили троих 
замечательных детей. Думала, 
что никогда больше не смогу 
танцевать, петь и улыбаться, 
но девочки помогли выйти из 
депрессии. Мы и в радости, и 
в беде всегда вместе!

У нас замечательный ан-
самбль! Анжелика, как хор-
мейстер, разучивает с нами 
песни на корейском языке. 
Наша Рита, не только солист-
ка, но и шьёт нам всем танце-
вальные платья. Самой юной 
танцовщице Софье на днях 
исполнилось 13 лет, а самой 
уважаемой – Наталье Иванов-
не – мы в прошлом году спра-
вили 80-летний юбилей. По-
нимаешь, что в 55 плюс жизнь 
только начинается! Приходите 
к нам танцевать и петь!

Ýëåîíîðà Êèì
- С детства мечтала танце-

вать, но не было возможности 
и условий. В зрелом возрасте 
приехала в Москву к сыну, ко-
торый попросил помочь ему 
с воспитанием внука – сами 
из-за работы не справлялись. 

Попала как-то на выступле-
ние коллектива «Пом Парам», 
мне очень понравилось, это 
оказалось тем, что я долго ис-
кала. Набралась смелости, по-
дошла к ним и сказала: хочу 
танцевать как вы, научите? 
Хотя, признаюсь, раньше, 
живя в сельской местности, 
изредка выступала в самодея-
тельности с танцами, которые 
выучила самостоятельно. Но 
то, что увидела в исполнении 
коллектива, меня поразило. 
Теперь с радостью хожу на 
репетиции, многому научи-
лась. Танцевать перед зрите-
лями – это счастье! 

Ðèòà Ïàê
- С детства тяготела к танце-

вальному творчеству. Но ран-
нее замужество не позволило в 
полной мере заниматься люби-
мым делом. Мамой стала в 20 
лет, и сразу появились другие 
заботы. Выбирая между жела-
нием выступать и заботой о се-
мье, выбрала второе и ни разу 
об этом не пожалела. Страсть 
к танцам на долгое время 
уснула во мне, но не умерла. 
Сейчас дети выросли и стали 
самостоятельными. Появилось 
больше времени на себя, и так 
случилось, что мы с сестрой 
ощутили потребность в не-
реализованном желании петь 
и танцевать корейские танцы. 
Помог случай, мы познакоми-
лись с создателем корейской 
национально-культурной ав-
тономии в Мытищах Светла-
ной Сенмуновной и нашли в 
ее лице поддержку в создании 
танцевального коллектива. 
Танцам никогда не обучались, 
но у нас было огромное же-
лание. Черпали вдохновение 
из интернета: что-то меняли, 
что-то корректировали, и по-
лучилось в итоге то, что име-
ем на сегодняшний день. Кол-

лективу 7 лет – и 12 танцев в 
репертуаре. В нашем активе 
несколько городов и стран, 
где мы выступали, у нас бук-
вально выросли крылья, когда 
узнали, что такое настоящее 
признание и любовь зрителей. 
Люди тонко чувствуют, с ка-
ким трепетом мы занимаемся 
любимым делом. 

В глубине души всегда 
ощущала себя настоящей ко-
реянкой, и со временем это 
ощущение стало лишь уси-
ливаться. Когда мы слышим 
аплодисменты и восторжен-
ные отзывы, появляется гор-
дость за наш народ и нашу 
культуру. И чем старше мы 
становимся, тем сильнее эти 
ощущения. Хотелось бы, что-
бы как можно больше россиян 
увидели наши выступления и 
прониклось красотой и изя-
ществом корейской культуры. 

И еще, мне кажется, мы 
вдохновляем пенсионеров, 
и на своем примере показы-
ваем, что в любом возрасте 
можно начать заниматься тем, 
о чем мечтал всю жизнь. 

Ðåâà Öîé
- Впервые увидела вы-

ступление группы в церкви, 
очень впечатлило, а когда 
пригласили – тут же согла-
силась. Меня покорил краси-
вый взмах невысоко поднятой 
ноги в белых лёгких туфлях, 
хотя это был всего лишь шаг. 

А танцевать хотела с дет-
ства. На репетиции хожу с 
большим удовольствием, за 
новым ощущением радости, 
переживаниями, постиже-
ния нового с чувством ответ-
ственности, преодоления вол-
нения и удовольствия перед 
выступлением. Танец – это 
потребность души, я люблю 
танцевать, хочу танцевать, 
это часть жизни, прекрасный 

заряд и стимул, который дает 
ансамбль «Пом парам».

Íàòàëèÿ Êèì
- В этом году мне испол-

нился 81 год. Танцевала в ан-
самбле «Пом парам» с первых 
дней его создания. К сожале-
нию, в настоящее время уже 
не могу заниматься любимым 
делом по состоянию здоро-
вья. Очень скучаю по репе-
тициям, сцене, танцам в этом 
замечательном и, безусловно, 
талантливом коллективе.

Ñâåòëàíà 
Ñòåïàíîâà (Êàí), 
ðóêîâîäèòåëü è îñíî-
âàòåëü Ìûòèùèíñêîé 

êîðåéñêîé íàöèîíàëüíî-
êóëüòóðíîé àâòîíîìèè
- Для меня «Пом парам» –

вторая семья. У каждой девоч-
ки свои достоинства, талант, 
желание выложиться, чтобы 
оставить в танце свою энергию 
и душу. Хотелось бы чтобы этот 
коллектив был востребован и 
оценён не только в Мытищах, 
где мы выступаем чаще всего, 
но и в Москве. И не только. Все 
горят желанием выступить на 
исторической Родине. Хотим 
смотреть в завтрашний день и 
активно привлекать к танцам 
наших детей и внучек. У Риты 
и Жанны талантливые дети. А 
внуки, не сомневаюсь, будут 
еще талантливее! 

Валентин ЧЕН
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ÒÀÍÖÅÂÀÒÜ – 
ÝÒÎ Ñ×ÀÑÒÜÅ!

Попала как-то на выступле- лективу 7 лет – и 12 танцев в заряд и стимул, который дает

Îñåíüþ 2019 ãîäà ñåíñàöèåé ìåæäóíàðîäíîãî ôåñòèâàëÿ 
«Æèçíü ïðåêðàñíà» â áîëãàðñêîé Âàðíå ñðåäè òàíöåâàëüíûõ 

êîëëåêòèâîâ ñòàðøåãî âîçðàñòà ñòàëà ïîáåäà àíñàìáëÿ èç ïîä-
ìîñêîâíûõ Ìûòèù «Ïîì ïàðàì» («Âåñåííèé âåòåð») â íîìèíà-
öèè «Òàíåö». Â ôåñòèâàëå ó÷àñòâîâàëè ïðåäñòàâèòåëè òðåòüåãî 
âîçðàñòà (60+) èç 13 ñòðàí Åâðîïû. Îñíîâíàÿ öåëü ôåñòèâàëÿ – 
óñòàíîâëåíèå êîíòàêòîâ ìåæäó ïðåäñòàâèòåëÿìè ýòîé âîçðàñò-
íîé ãðóïïû, ÷òîáû ïîâûñèòü æèçíåñïîñîáíîñòü ëþäåé òðåòüåãî 

âîçðàñòà, ÷óâñòâî ñîáñòâåííîãî äîñòîèíñòâà è äîëãîëåòèå.
«ÐÊ» çíàêîìÿò ÷èòàòåëåé ñ î÷àðîâàòåëüíûìè àðòèñòêàìè.

Àíæåëèêà Åì

Æàííà Êèì

Íàòàëèÿ Êèì

Ýëåîíîðà Êèì

Ðèòà Ïàê

Ðåâà Öîé

Ñâåòëàíà

Ãåÿ Êèì
- Моя дочь шутит: «У мамы 

две, но пламенные страсти – 
цветы и танцы». Уже взрослой 
получила профильное образо-
вание и работала хореографом 
с детьми более 20 лет в каза-
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Но еще труднее пред-
ставить хрупкую 
девушку, рвущую 
вверх неимоверную 
тяжесть металла на 

помосте. Тем более девушку с 
ограниченными физическими 
возможностями. Но Роза Ку-

Íó, íèêàê íå âÿ-
æåòñÿ: äåâóøêà è 

òÿæåëàÿ àòëåòèêà! 
Ìîæíî ïîíÿòü è 

ïðèíÿòü æåíñêóþ 
ýìàíñèïàöèþ â 

ôóòáîëå, äçþäî è 
äàæå â áîêñå. Õîòÿ 

íàáëþäàòü êàê 
ýòè íåæíûå, ðîæ-

äåííûå äëÿ ëþáâè 
ñîçäàíèÿ íåèñòîâî 

êîëîøìàòÿò äðóã 
äðóãà íà ðèíãå, 

çðåëèùå íå èõ ñà-
ìûõ ýñòåòè÷íûõ. 

Äàíèë ÊÈÌ: 
Â ÑÏÎÐÒÅ ÍÓÆÍÎ 
ÁÛÒÜ ÔÀÍÀÒÎÌ!

Äàíèë Êèì ñ ó÷åíèêîì Âèòàëèåì Àíîì

Ìýëñ Àí (ñàìáî)

Ðîçà Êóçèåâà

Âëàäèìèð Øèí (áîêñ) Ìèõàèë Àí â öåíòðå (ôóòáîë)

стоена звания «Заслуженный 
спортсмен Узбекистана». 

Указом Президента Респу-
блики Узбекистан от 24 января 
2020 года, доценту кафедры тя-
желой атлетики Ташкентского 
университета физической куль-
туры и спорта Данилу Федоро-
вичу Киму присвоено ученое 
звание профессора – за подго-
товку призеров Олимпийских 
Игр. 

- В наши дни в Узбекистане 
развитие спорта стало одним 
из главных приоритетов в фор-
мировании нового государства 
и нового общества, – говорит 

Данил Федорович. – За успехи 
подопечных спортсменов на 
республиканской и междуна-
родной аренах тренерам также 
полагаются крупные выплаты 
от государства. Так что, помимо 
моральной, у нас теперь есть и 
материальная мотивация к по-
стоянному повышению резуль-
татов своей деятельности.

Спорт – одна из сфер жизне-
деятельности, в которых корей-
цы Узбекистана весьма преуспе-
ли. Достаточно назвать имена 
Владимира Шина (обладатель 
Кубка мира по боксу, 1979), 
Мэлса Ана (чемпион Европы по 
самбо, 1974), Михаила Ана (чем-
пион Европы среди молодежных 
команд по футболу, 1976, высту-
пал за сборную СССР и таш-
кентский «Пахтакор») Алины 
Хам (бронзовый призер Олим-
пийских Игр по хоккею на траве, 
1980), Феликса Пака (чемпион 
СССР по боксу, 1977).  

И на тренерской стезе ко-
рейцы добивались и добива-
ются внушительных результа-
тов. Мириман Ким (женский 
хоккей на траве) и Александр 
Павлович Ким (тяжелая атле-
тика) были удостоены высокого 
звания «Заслуженный тренер 
СССР». Уже в независимом 
Узбекистане корейцы-тренеры 
подготовили ряд победителей и 
призеров Олимпийских Игр. К 

числу последних относится ве-
теран тяжелой атлетики Данил 
Федорович Ким.

Спортивный путь Данила 
начался в далеком 1965 году, 
когда подросток впервые пе-
реступил порог столичного 
спортзала ДСО «Локомотив», 
где размещалась секция по тя-

желой атлетике. Первым трене-
ром был известный спортсмен 
и тренер Юрий Расческин, 
затем долгое время трениро-
вался у заслуженного тренера 
республики Владимира Аване-
сова. Среди его питомцев было 
немало корейцев. Помимо Да-
нила Кима, у Аванесова трени-
ровались Виталий Ан, Трофим 
Цой, Валерий Ли, Леонид Ким, 
Валерий Ким. Все они впослед-
ствии стали мастерами спорта, 
неоднократными чемпионами 
и призерами чемпионата Узбе-
кистана, всесоюзных и между-
народных турниров. 

Данил Ким, выступая в весо-
вой категории до 75 килограм-

Будучи главным тренером ре-
спублики по тяжелой атлетике 
я часто общался со своими со-
племенниками – спортсменами 
и тренерами. Особняком среди 
них стоят Владимир Нико-
лаевич Шин и Лев Павлович 
Югай. 

Володю Шина я считаю са-
мым великим корейцем Узбе-
кистана. Он состоялся и как 
спортсмен, и как тренер. Как 
спортсмен стал бронзовым при-
зером чемпионата мира, облада-
телем Кубка мира. Перейдя на 
тренерскую работу, также доби-
вается выдающихся результатов. 
В 2000 году возглавляемая им 
сборная Узбекистана по боксу 

привезла из олимпийского Сид-
нея одну золотую и две бронзо-
вые медали – такого триумфа не 
знала история узбекского бокса. 
Спустя двадцать лет Володя 
подтвердил свое реноме, уже в 
качестве тренера женской сбор-
ной Японии по боксу. Одна из 
его воспитанниц на Олимпий-

ских Играх 2020 года в Токио 
завоевала золотую медаль.

А Лев Павлович Югай, 
по моему мнению, самый 
умный кореец. Доктор физико-
математических наук, профес-
сор, член-корреспондент Ака-
демии наук Узбекистана, его 
имя хорошо известно во всем 
научном мире. При этом он внес 
значительный вклад в развитие 
спорта в Узбекистане, входил в 
руководство НОК Узбекистана.  

В 1991 году мой подо-
печный Геннадий Четин стал 
чемпионом Европы по пауэр-
лифтингу, который не является 
олимпийским видом спорта, 
но с 1992 года включен в про-

грамму Паралимпийских Игр. 
За этот успех я удостоился 
звания заслуженного тренера 
Узбекистана.

Потом были лихие девяно-
стые, когда зарплата главного 
тренера сборной республики 
составляла в долларовом экви-
валенте… двадцать условных 
единиц. 

- У меня уже выросли дети, 
стали обзаводиться своими 
семьями, – продолжает Данил 
Федорович. – Им надо было 
помогать, а как? Зарплаты едва 
хватало самому едва сводить 
концы с концами. Тогда я при-
нял тяжелое решение – поки-
нуть пост главного тренера и 
выехать за рубеж на заработки. 
В США я провел четыре года, 
не гнушался никакой работы. 
Благо, сил и здоровья хватало, 
хотя мне уже исполнился пол-
тинник. Неплохо заработал, 
вернулся домой, помог обу-
строиться детям, и снова – на 
тренерскую работу. Ситуация 
здесь несколько улучшилась, 
и я с головой окунулся в люби-
мое дело. 

Это сейчас кажется дико-
стью, что главный тренер ре-
спублики был вынужден ехать 
на заработки за рубеж, но тогда 
друзья и коллеги восприняли 
мой шаг с пониманием. 

Лет десять лет назад я стал 
работать со спортсменами с 
ограниченными физическими 
возможностями. При всем раз-
нообразии они  очень ранимы, 
обидчивы, самолюбивы, сло-
вом, работать с ними весьма 
сложно, прежде всего, психо-
логически. Но и очень инте-
ресно. Заставить их забыть о 
своем недуге, почувствовать 
себя сильными личностями, как 
физически, так и морально,  это, 
знаешь ли, как трудная, порой 
кажущаяся не решаемой задача, 
которая стоит перед математи-
ком. Изо дня в день, работая с 

ними, находишь их сильные и 
слабые стороны, составляешь 
методику тренировок. И, когда 
решаешь эту задачу, чувствуешь 
большое удовлетворение. 

Напомним, что на предыду-
щих Паралимпийских Играх 
(Бразилия, 2016) Ахрор Базаров 
(пауэрлифтинг, до 80 кг) завое-
вал бронзовую медаль. Так что 
за два последних олимпийских 
цикла Данил Ким подготовил 
двух призеров этих крупней-
ших в мировом спорте событий. 
Достижения для 72-летнего тре-
нера поистине выдающиеся.

 Брутт КИМ, 
главный редактор газеты 

«Коре синмун»

зиева из Хорезма доказала всем: 
своим родственникам, подру-
гам и, прежде всего, самой себе, 
что инвалидность не помеха в 
достижении своей мечты, меч-
ты стать равной нормальным 
людям, а, может, и превзойти 
их. Конечно, ей повезло, что 
когда-то попала на глаза Дани-
лу Киму, который все эти годы 
ездил по республике в поисках 
спортивных талантов. А найдя 
их, холил, лелеял, как собствен-
ных детей. Когда шла подготов-
ка к токийской Паралимпиаде, 
грянул Covid-19. 

- В спорте нужно быть фа-
натом, без фанатизма не до-
бьешься высоких результатов, 
– твердит Данил Федорович 
своим подопечным.

И Роза тренировалась, пре-
одолевая, превозмогая боль 
и усталость, тренировалась 
каждодневно, из месяца в ме-
сяц. Наверное, за это время 
она поднимала не одну сотню 
тонн металла. Зато ее выход 
на помост в Токио в 2021 году 
принес в общекомандную ко-
пилку паралимпийской сбор-
ной Узбекистана серебряную 
медаль, а для девушки она ста-
ла высшим достижением в ее 
спортивной карьере. 

Правительство республики 
высоко оценило спортивный 
подвиг Розы Кузиевой. Она удо-

мов, выполнил норматив мастера 
спорта в 1976 году (в толчке –
152 кг и в жиме – 122 кг).

- Особых лавров как спорт-
смен я не снискал и вскоре пе-
решел на тренерскую работу, –
вспоминает Данил Федорович. –
Именно в этом качестве я и 
нашел свою дорогу в жизни. 
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ÇÀÐÀÁÎÒÀË... 
ÃÎËÎÑÎÌ

- Николай, как вы стали 
озвучивать именно корей-
ских актеров? 

- Началось всё с конкур-
са на озвучку от приложения 
«Взахлёб», который мне по-
пался во «ВКонтакте». На тот 
момент мне было 30 лет, и уже 
была интересна тема дубляжа 
и озвучки, я часто смотрел под-
касты с актёрами озвучания. И 
внезапно… Я занял первое ме-
сто! Что в дальнейшем привело 
к недолгой работе по озвучкам 
других историй в приложении 
уже на коммерческой основе. 
Это был первый раз, когда я по-
лучил деньги, пусть и неболь-
шие, за работу голосом. 

Вскоре я завёл канал на юту-
бе, где начал выкладывать раз-
личные ролики со своей озвуч-
кой. Это был околоигровой 
контент: в основном различные 
короткометражные фильмы по 
играм. Я делился с близкими 
и друзьями своими работами 
и сетовал на то, что мало кому 
интересно мое увлечение.

И вот однажды моя близкая 
подруга, которая уже какое-то 
время увлекалась корейской 
культурой, смотрела дорамы, 
предложила мне попробовать 
озвучить интервью с корей-
ским актёром Ли Дон-Уком. 

Я озвучил, и этот ролик по-
лучил впоследствии очень хоро-
ший отклик в фан-сообществе 
Leedongwookfans, что меня 
удивило и замотивировало. Я 
очень благодарен девчонкам 
из этого сообщества и, в част-
ности, своей подруге, которая, 
по сути, и стала мостиком к 
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Ïðîëèñòûâàÿ íî-
âîñòíóþ äçåí-

ëåíòó, ñðåäè ìíî-
æåñòâà àçèàòñêèõ 

ëèö ÿ çàìåòèëà 
ñâåòëîâîëîñîãî ìî-

ëîäîãî ÷åëîâåêà 
èíòåëëèãåíòíåéøå-
ãî âèäà, â î÷êàõ è 

â áîëüøèõ íàóøíè-
êàõ. Îêàçàëîñü, 

åãî çîâóò Íèêîëàé 
ÀÐÕÈÏÎÂ, îí ëè-
òåéùèê ÷åðíûõ è 

öâåòíûõ ìåòàëëîâ 
èç Òóëû. Èìåííî 
åìó þæíîêîðåé-

ñêèé àêòåð Ëè Äîí-
Óê îáÿçàí ñâîèì 
áàðõàòíûì çàêà-
äðîâûì ãîëîñîì.

ÂÎËØÅÁÍÛÉ ÃÎËÎÑ 
ÒÓËÜÑÊÎÃÎ ÌÀÑÒÅÐÀ 

Ëè Äîí Óê (ðîä. â 
1981-ì): «Ñêàçàíèå 

î Êóìèõî», «Ìîÿ 
äåâóøêà», «Àðîìàò 

æåíùèíû»…
Ãîí Þ (ðîä. 

â 1979-ì): «Ïîåçä â 
Ïóñàí», «Èãðà 
â êàëüìàðà»…

×æè ×àí-Óê (ðîä.  
â 1987-ì) – «Óëûá-

íèñü Äîí Õý», 
«Èìïåðàòðèöà Êè», 

«Õèëåð»… 
×à Ûí-Ó (ðîä. 

â 1997-ì) – «Èñ-
òèííàÿ êðàñîòà», 

«Îñòðîâ». 

Äîìàøíèé  ëþáèìåö ïåðâûì ìîæåò îöåíèòü êà÷åñòâî îçâó÷êè

  Èìåííî Íèêîëàþ îáÿçàíû ïîïóëÿðíûå êîðåéñêèå àêòåðû Ëè Äîí-Óê (ñëåâà) è ×æè ×àí-Óê 
íåçàáûâàåìûì  çàêàäðîâûì ãîëîñîì

Åñëè âäóìàòüñÿ, 
òî Êîðåÿ âñåãäà 
áûëà ñî ìíîé 
ãäå-òî ðÿäîì. 
Èãðàòü íà ãèòàðå 
ìåíÿ ó÷èë êîðå-
åö, ïåë ÿ (è äî 
ñèõ ïîð ïîþ) ïåñ-
íè Âèêòîðà Öîÿ, 
à òåïåðü îçâó÷è-
âàþ êîðåéñêèõ 
àêòåðîâ.

Åñëè âäóìàòü
òî Êîðåÿ âñåã
áûëà ñî ìí
ãäå-òî ðÿäî
Èãðàòü íà ãèòà
ìåíÿ ó÷èë êî
åö, ïåë ÿ (è

««

озвучке мною корейских актё-
ров. Я понял, как я озвучиваю, 
людям нравится мое занятие, и 
мне это тоже интересно. 

ÃÅÐÎÈ ÑÒÀËÈ ÌÍÅ 
ÐÎÄÍÛÌÈ

- По какому принципу 
идет отбор героев? 

- Каких-то строгих крите-
риев в отборе нет, но я первым 
делом отслеживаю популяр-
ность актёра в России. В самом 
начале я озвучивал только Ли 
Дон-Ука, чуть позже добави-
лись Гон Ю, Чжи Чан-Ук и Ча 
Ын-У. 

Мне уже стал родным Ли 
Дон Ук, поскольку я с него на-
чинал и больше всего дорам 
посмотрел именно с ним. Но по 
духу мне ближе Чжи Чан-Ук: с 
ним я проще себя ассоциирую. 
Но прямо любимых героев нет. 
Все классные по-своему. 

- В чем же разница между 
дубляжом и озвучкой? 

- Все мои работы относят-
ся к закадровому озвучанию. 
В таком виде озвучки всегда 
слышен оригинальный голос 
актёра, а дубляж, это когда ори-

гинальный голос актёра полно-
стью дублируется на другой 
язык, и мы слышим только рус-
скую речь (например, фильмы 
в кинотеатрах).

- Какими, на ваш взгляд, 
способностями нужно об-
ладать закадровому голосу, 
чтобы озвучить героя каче-
ственно?

- Думаю, это врожденный ар-
тистизм, хорошая дикция, слух 

и голос. Лично мне петь всегда 
нравилось. В 6 классе голос на-
чал ломаться, и я перешёл от 
«Крылатых качель» Юрия Эн-
тина на «Бездельника» (группа 

«Кино» – прим. ред.). Интерес-
но, что этому, в частности, по-
способствовал Павел Николае-
вич Цой – этнический кореец, 
который в нашем подъезде на 
1 этаже вёл бесплатно кружок 
игры на гитаре.

На самом деле, главное, 
чтобы зритель смотрел имен-
но фильм, а не отвлекался на 
голоса, которыми говорят ге-
рои. Для зрителя всё, что он 
слышит и видит, должно быть 
целостным произведением, без 
всплесков – такую работу мож-
но считать качественной.

ÄÈÊÒÎÐÑÊÀß
ÊÀÁÈÍÀ –
ÑÀÌÎÄÅËÜÍÀß

- Где и каким образом про-
исходит процесс? Сколько 
на это требуется времени в 
среднем?

- Записываюсь я дома, в са-
модельной дикторской кабине. 
Это необходимость, поскольку 

я живу в многоквартирном доме 
и звукоизоляция практически 
отсутствует. Кабина спасает за-
пись от шума соседей, бытовых 
звуков, а соседей – от моих эмо-

циональных возгласов, которые 
часто бывают в озвучке. 

В среднем на озвучку одного 
часового шоу с хорошими рус-
скими субтитрами, требующи-
ми минимального количества 
времени на адаптацию, уходит 
около 5 часов. В противном 
случае, запись с перерывами 
может длиться неделю. 

- Конкретно в вашем слу-
чае, насколько необходимо 
владеть корейским языком? 

- Корейский язык я, к со-
жалению, пока не знаю. Если в 
сети ещё нет русских субтитров 
к ролику, который я хочу озву-
чить, то я нанимаю переводчи-
ка с корейского. Требуется это 
нечасто, поскольку в России 
очень крепкие и активные фан-
сообщества, которые делают 
субтитры к различным шоу и 
интервью со своими любимы-
ми актёрами. Я часто пользу-
юсь результатами их работы и 
хочу сказать ребятам большое 
спасибо: это огромный труд, 
они все крутые. 

Однако почти всегда мне 
приходится адаптировать суб-
титры под озвучку, поскольку 
часто хронометраж одной и 
той же фразы на русском и на 
корейском языках разный. На 
такую работу иногда уходит го-
раздо больше времени, чем на 
саму озвучку. 

- Озвучание приносит 
большие деньги?  

- На данный момент созда-
ние и администрирование сай-
тов обеспечивают мою финан-
совую стабильность. Я весьма 
благодарен за существующую 
поддержку от своей аудитории. 
И пусть в финансовом плане 
озвучание приносит скромные 
доходы, которые на данный мо-
мент не позволяют мне радовать 
своего зрителя в полной мере, 
но они, как минимум, дополни-
тельно мотивируют на то, чтобы 
не бросать мое увлечение.

- С чем связаны ваши пла-
ны на будущее? 

- В будущем я бы хотел, что-
бы озвучка и работа у микрофо-
на стали моей основной деятель-
ностью. Хотелось бы собрать 
команду единомышленников, 
сделать полноценную студию и 
выйти на международный офи-
циальный уровень. 

Ирина ХА
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Летом 1985 года мне 
позвонил Владимир 
Наумович Ким, зав. 
Ташкентским кор-
пунктом корейской 

газеты «Ленин кичи», и пред-
ложил перейти к ним работать 
собкором. На тот момент я был 
заместителем главного редак-
тора в «Ангренской правде», 
и, признаться, не сразу согла-
сился. Писать в газету, которую 
и сам-то не можешь читать – 
это, извините, как щи хлебать 
из пустой тарелки! Да к тому 
же, для кого писать, если ни в 
настоящем, ни в отдаленной 
перспективе читателей ни на 
йоту не прибавится? Но после 
долгих раздумий я все же со-
гласился…

Став собкором «газеты те-
ней», как ее окрестил однажды 
мой коллега Брутт Ким, при-
ходилось частенько выезжать 
в командировки, встречаться с 
соотечественниками, успешно 
работавшими в различных от-
раслях народного хозяйства 
Узбекистана. За десять лет 
мною были подготовлены к 
печати сотни статей, очерков 
и репортажей – естественно, 
все они писались на русском. 
В соответствующих отделах 
редакции материалы эти пере-
водились на корейский язык, 
который мало кто из корре-
спондентов знал даже на уров-
не азбуки. Когда в корпункт 
приходил очередной номер 
газеты, свои опусы собкоры 
узнавали по фамилиям в конце 

публикаций. Действительно, 
такое аховое положение с гра-
мотностью вызывало больше 
грусти, чем смеха. 

Ветер перемен задул во вто-
рой половине девяностых, ког-
да грянула так называемая гор-
бачевская перестройка. Слово 
это, впервые вылетевшее из уст 
Михаила Сергеевича, было, на-
верное, самым произносимым 
в те смутные годы «разброда 
и шатания». В общественном 
движении начались смелые экс-
перименты. Пример других за-
разителен, если он уже обкатан 
и не сулит серьезных непри-
ятностей экспериментаторам. 
Сначала робко, а затем и более 
решительно заговорили о пере-
менах и в нашей редакции. Так 
в начале девяностых появилось 
16-страничное еженедельное 
русскоязычное приложение 
«Коре», куда были приглашены 
на работу лучшие писатели и 
журналисты из числа казахстан-
ских корейцев. Выход приложе-
ния явился мощным стимулом 
и для творчества ташкентских 
собкоров – мы стали более тре-
бовательно относиться к подго-
товке материалов.

Но вместе с духовной удо-
влетворенностью пришло и не-
кое сомнение в правильности 
такого шага – ведь, по сути, 
переход газеты на русский 
язык фактически еще больше 
отдалял нас от нашей нацио-
нальной культуры. Появилось 
гнетущее ощущение, что мы 
встали на тупиковый путь.

И вот вдруг неожиданно 
развалился могучий Совет-
ский Союз – огромная страна 
распалась на пятнадцать неза-
висимых республик. И единая 
когда-то четырехсоттысячная 
диаспора советских корейцев, 
более века вбиравшая в себя 
культуру и язык русского наро-
да, раздробившись в одночасье 
на мелкие кусочки – опять же 
не по своей воле! – оказалась 
размазанной по новым само-
стийным государствам, корен-
ные жители коих заговорили 
вдруг исключительно на своих 
национальных языках. 

Конечно, ничего не зави-
село от нашей воли, мы были 
поставлены перед фактом и 
обречены воспринять развал 
могучей империи, как исто-
рическую неизбежность. А 
после объявления Узбекиста-
ном независимости мы вдруг 
разом, наперебой заговорили 
о возрождении национального 
языка, культуры, обычаев. Нет 
спору, мысль сама по себе пре-
красная, но как ее материализо-
вать на практике?

Идея создания корейской 
общественной организации, ко-
торая целенаправленно занима-
лась бы решением наболевших 
вопросов, родилась и долго 
вынашивалась в стенах нашего 
корпункта. У руля этого движе-
ния встал его заведующий Вла-
димир Наумович Ким, человек 
относительно молодой – ему 
исполнилось к тому времени 
44 года – полный решимости 

начать и довести благородное 
дело до победного конца.

Корпункт газеты стал бое-
вым штабом: здесь разрабаты-
вались тактика и стратегия дей-
ствий на ближайший период и 
перспективу, писались проект 
устава и программа будущей 
общественной организации. 
Члены инициативной группы 
провели огромную подготови-
тельную работу, венцом кото-
рой стало собрание корейской 
общественности, где был из-
бран оргкомитет по созданию 
республиканского культурного 
центра.

В конце 80-х и начале 90-х 
годов века минувшего корпункт 
газеты «Коре ильбо» в Ташкен-
те был, по сути, единственным 
форпостом, связующим цен-
тром, куда приезжали (спаси-
бо горбачевской перестройке!) 
эмиссары обеих Корей для 
налаживания (еще далеко не 
межправительственных!) раз-
личных контактов с представи-
телями нашей диаспоры. Даже 
в частных поездках гости в 
первую очередь искали в городе 
офис корпункта и, заручившись 
нашей поддержкой – информа-
ционной, моральной, бытовой, 
экскурсионной, транспортной – 
продолжали свой путь дальше. 
Это было время, когда собкоры 
хорошо понимали: в коридорах 
корпункта после изнурительной 
политической «засухи» зарож-
даются первые истоки нацио-
нального возрождения и долго-
жданного сближения «коре 
сарам» с братьями и сестрами 
из далекой родины предков. 

Корпункт находился в цен-
тре Ташкента, в высотном 
здании Издательства ЦК КП 
Узбекистана. В период под-
готовительной работы и уже 
после того, как был создан 
республиканский оргкомитет, 
который возглавил профессор 
Сергей Михайлович Хан, наш 
офис посетили сотни самых 
влиятельных наших соотече-
ственников из всех областей 
Узбекистана. Приезжали сюда 
собратья из Москвы, Казахста-
на, Киргизии, других респу-
блик, чтобы ознакомиться и 
перенять опыт работы по соз-
данию культурного центра.

Что и говорить, в сложив-
шихся условиях, когда две 
комнатки корпункта напоми-
нали революционный Смоль-
ный в октябре 1917-го, усто-
явшийся годами размеренный 
ритм работы собкоров, мягко 
говоря, был нарушен. И ма-
териализация большей части 
идей, рождавшихся в умах ру-
ководителей вновь созданного 
оргкомитета, автоматически 
падала на собкоров, потому что 
наработанные годами их связи 
с корейской общественностью 
– это бесценный клад, который 
надо было использовать с наи-
большей эффективностью.

Но собкоры не роптали – ро-
мантическая волна возрожде-
ния захлестнула их с головой и 
понесла к далеким, неизведан-
ным берегам… 

Владимир ЛИ

етом 1985 года мне публикаций Действительно И вот вдруг неожиданно

ÂÀØÈ ÑÎÁÊÎÐÛ

ÐÎÌÀÍÒÈÊÀ 
ÝÏÎÕÈ ÏÅÐÅÌÅÍ

Â Àëìàòû îòìå÷àþò 100-ëåòèå ãàçåòû êàçàõñòàíñêèõ êîðåéöåâ 
«Êîðå èëüáî». Â ñîâåòñêèå âðåìåíà îíà íîñèëà íàçâàíèå 

«Ëåíèí êè÷è» è èçäàâàëàñü íà êîðåéñêîì ÿçûêå. Ïðåäòå÷åé 
êîðåííûõ ïåðåìåí â èçäàíèè ñòàëà ñåðåäèíà 80-õ ãîäîâ 

ïðîøëîãî âåêà, êîãäà áûë îòêðûò êîðïóíêò ìåæðåñïóáëèêàíñêîé 
ãàçåòû «Ëåíèí êè÷è» â Òàøêåíòå. Îá ýòîì âðåìåíè âîñïîìèíàíèÿ 

îäíîãî èç æóðíàëèñòîâ êîðïóíêòà. 

Âèêòîð Àí
В 1985 году Виктор в Андижане он случайно встре-

тился с участником Великой Отечественной войны Тё 
Владимиром и его внучкой и решил сделать для родной 
газеты небольшую зарисовку к Дню Победы. Фото были 
опубликованы к празднику 9 Мая.

Ан Виктор Иванович. Род. 10.11.1947 г. в Узбекистане. До 
прихода в «Ленин кичи» работал радиомастером, водителем, 
киномехаником, электриком, рук. авиамодельным кружком, 
выращивал лук и арбузы. Награжден серебряной медалью 
Академии художеств Узбекистана (2007). Персональные фо-
товыставки: Эстония (1995), Республика Корея (1996), Казах-
стан (1997, 2007), Россия (1998, 2009), Япония (1995, 2002). 
Узбекистан (2002, 2007, 2013). Международные проекты: би-
еннале в Кванджу, «Современное искусство» (Берлин, 2009). 

Автор фотоальбомов «До востребования», «Фотолетопись 
корейцев Казахстана». Участвовал во многих республикан-
ских и международных фотопроектах.

Âëàäèìèð Êèì
Осенняя страда 1980 года в совхозе имени 46-летия 

Октября Бекабадского р-на Ташкентской области, где 
выращивали товарный рис. Собкор «Ленин кичи» Вла-
димир Ким интервьюирует комбайнера Якова Юна.

Ким Владимир Наумович (Енг Тхек). Род. 02.01.1946 г. в 
Куйлюке. Окончил журфак Ташкентского госуниверситета 
(1973). Техред многотиражки «Ташкентский университет» 
(1969-1971), корреспондент, замответсекретаря, ответсе-
кретарь республиканской молодежной газеты «Комсомолец 
Узбекистана» (1971-1979). Заслуженный журналист Респу-
блики Узбекистан (1988). Издал три книги: публицисти-
ческую повесть «Ушедшие вдаль» (1997), роман «Кимы» 
(2003), сборник «Там, где плачет жаворонок» (2010). Книга 
«Ушедшие вдаль» была переведена на корейский язык и в 
2011 году издана в Республике Корея. 

Áðóòò Êèì
 1991-й – год выхода еже-

недельника «Корё». Брутт 
Ким проводит встречу с 
читателями в Фергане. 

Áðóòò Êèì

Ким Брутт Иннокентье-
вич. Род. 01.10.1950 г. в пос. 
Боз Андижанской обл. Окон-
чил журфак ТашГУ (1978). 
Работал в газетах «Ташкент-
ский университет» и «Крылья 
Востока». С 1978 года собкор 
«Ленин кичи»-«Коре ильбо» 
по Узбекистану. В 1997 г. 
основал газету корейцев Узбе-
кистана «Коре синмун», кото-
рую редактирует и поныне.

Автор книг: «Кто мы?» 
(Сеул, 1989, на кор. яз.), «Ветры 
наших судеб» (Ташкент, 1991); 
«Мучнистые росы корейского 
ренессанса» (Ташкент, 2007). 
Составитель справочника «Ко-
рейцы Узбекистана. Кто есть 
кто» (Сеул, 1999). Редактор 
литературно-художественного 
альманаха «Ариран 1937». 
Лауреат премии Союза журна-
листов Казахстана.

№235, август, 2023 г.
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Âëàäèìèð Ëè
 Осень 1991 года. В местах компактного проживания 

соплеменников – Куйлюке, Бектемире, корейских кол-
хозах и совхозах – собкоры расклеивают плакаты, при-
зывающие подписаться на газету «Коре ильбо».

Ли Владимир. Род. 01.01.1947 г. в Ангрене. После службы в 
армии работал в Ташкенте бетонщиком на стройке, художником 
в проектном институте, корреспондентом в многотиражной га-
зете «Ташкентский университет». Без отрыва от производства 
окончил журфак ТашГУ. С 1975 по 1985 годы в городской газе-
те «Ангренская правда» прошел путь от корреспондента до за-
местителя главного редактора. В корейской прессе, в том числе 
и в «Коре синмун», издающейся в Узбекистане, в общей слож-
ности проработал 17 лет. Автор книги о корейской диаспоре 
Узбекистана «Берег надежды» (Ташкент, 2012). 

Вячеслав Ли
1993 год. В Ургенче, в одной из лучших школ Хорезм-

ской области, возглавляемой Людмилой Семеновной 
Ким, на открытии факультатива по изучению корейско-
го языка Вячеслав Ли берет интервью у школьницы на 
родном языке.

Ли Вячеслав Борисович. Род. в 1944 году в колхозе им. 
Свердлова («Сиенгоу») Верхне-Чирчикского р-на Ташкент-
ской области. В 1972-м, окончив филфак МГПИ в Москве, ра-
ботал учителем рус. яз. и литературы в школе, корреспонден-
том газеты «Пионер Востока». В 1978-м перешел собкором 
в газету «Ленин кичи», где проработал более 15 лет. Автор 
поэтического сборника «Лепестки времени» (Ташкент, 2000), 
в 2012-м получил поощрительную премию за участие в рос-
сийском конкурсе киносценариев (за сценарий «Камачи»). 

Впервые актовый зал 
издательства ЦК во-
брал столько корейцев. 
На лицах приглашен-
ных неподдельный 

интерес к происходящему и 
друг к другу. Как оказывается 
мы, корейцы, хорошо знаем 
друг друга в двухмиллионном 
городе. Лично или через кого-
то. Покопаться, так вообще 
чуть ли не все родственники. 
Можно уйти от внешности, но 
не от зова крови. Я встречал 
немало людей, рожденных от 
смешанных браков. По внеш-
ности их можно было бы на-
звать русскими, узбеками, 
татарами, но они выбирали ко-
рейскую национальность. По-
чему? Потому что мы не евреи, 
и у нас нет тысячелетнего опы-
та мимикрии в чужой среде? 
Или это заложено генетиче-
ски? Да, знаю примеры, когда 
родители говорили детям: что 
толку учить корейский язык, 
если им не заработаешь даже 
миску каши. Учи русский, ибо 
это институт, будущая специ-
альность, хлеб с маслом. Но 
при всей практичности вряд ли 
есть такие родители-корейцы, 
которые советовали бы детям 
поменять национальность.

Все-таки интересное чувство 
испытываешь находясь среди 
одних только корейцев. Не зна-
ешь, как себя вести. С узбеком, 
русским, евреем знаешь, а когда 
сплошь корейцы – нет. Для со-
племенника из Кореи мы, на-
верное, представляем странную 
картину: говорят по-русски, об-
нимаются, целуются, хлопают 
друг друга по плечу. Да корейцы 
ли эти люди?

Я смотрел на знакомые и 
незнакомые лица и думал, дей-
ствительно ли каждого сюда 
привела боль и тревога за нашу 
будущую судьбу? Ну, забыли 
свой язык, что в этом страш-
ного? Слава Богу, общаемся на 
русском. Никто ведь не запре-
щает учить родную речь, было 
бы желание.

Но это только кажется, что 
выучить язык легко. Нужна не-
обходимость. Взять советских 
немцев. Им все карты в руки – в 
школе, вузе преподают немец-
кий язык. Но все равно многие 
не знают. И не будут знать, 
пока не возникнет необходи-
мость. Вот когда человеку бу-

дет стыдно за незнание родной 
речи, когда в своем кругу будет 
неприлично разговаривать на 
другом языке, когда будет не-
стерпимо больно за невозмож-
ность общаться с собратьями с 
родины предков, словом, когда 
здорово приспичит, вот тогда – 
другое дело.

В зале собралась преиму-
щественно интеллигенция. Вот 
член-корреспондент академии 
наук республики Алексей Вла-
димирович Тен, заслуженный 
деятель культуры и единствен-
ный, пожалуй, в Союзе кореец-
балерун Владислав Егай, 
художник Самуил Ким, заслу-
женный изобретатель Вячеслав 
Шин и многие другие, перед 
фамилиями которых можно 
поставить – инженер, учитель, 
экономист, конструктор. Жаль, 
мало в зале рабочих и колхоз-
ников, но что поделаешь, не 
они определяют сегодня облик 
советского корейца.

Президиум особо мы не вы-
бирали, просто Сергей Михай-
лович приглашал то одного, то 
другого за красное сукно и это 
воспринималось, как само со-
бой разумеющееся.

В центре длинного стола 
уже деловито готовился пред-
седательствовать Семен Ти-
мофеевич. Честно говоря, я не 
ожидал, что он придет, и при 
встрече выразил удивление. 
Но он добродушно похлопал 
меня по плечу. Вести собрание 
его попросил Сергей Михайло-
вич и, надо сказать, не ошибся. 
Привычно подогнав микрофон 
под свой рост, Семен Тимофее-
вич властно постучал ручкой 
по графину.

- Товарищи! Мы собрались 
здесь, чтобы обсудить вопро-
сы, связанные с жизнью корей-
ской общественности. Как вы 
знаете, партия и правительство 
всегда много внимания уделяли 
национальной политике. Вот и 
на последнем съезде товарищ 
Горбачев сказал...

Привычное начало, при-
вычные слова. А вдумаешься, 
так сразу встанешь в тупик. 
Если много уделяли, то откуда 
проблемы? Горбачев сказал, а 
Андропов не говорил? Бреж-
нев, Хрущев, Сталин, Ленин 
не говорили? Их словами ще-
дро сдобрены все учебники по 
общественно-политическим 

дисциплинам, кандидатские и 
докторские диссертации, мил-
лионы статей, лозунгов и пла-
катов.

-...Таким образом, наста-
ло время создания корейского 
культурного центра. Слово для 
информации предоставляется 
доктору философских наук, 
профессору Хану Сергею Ми-
хайловичу.

В зале тишина. Для каждого 
из присутствующих здесь со-
брание – дело привычное. Но 
это собрание особенное: впер-
вые советские корейцы собра-
лись вместе для обсуждения 
своих национальных проблем. 
Неужели мы их не сможем ре-
шить? Сколько умных и свет-
лых голов в зале, которые со-
ставили бы честь любой нации. 
Немного найдется на земле 
диаспор, породивших за столь 
короткое время и в столь труд-
ных условиях такое большое 
количество образованных лю-
дей. Взять Сергея Михайлови-
ча. Вот он стоит перед залом – 
высокий, уверенный, сильный. 
Как и тысячи его сверстников, 
родился и вырос на селе. Учил-
ся, работал и закончил аспи-
рантуру, а затем докторантуру 
в Москве. И судьба его типична 
для всего старшего поколения 
– переселение, сельский труд, 
война, учеба. В одном только 
можно упрекнуть наших отцов 
и матерей – что в погоне за об-
разованием, за русским языком 
подзабыли свой и не передали 
его нам. Можно упрекнуть, но 
не стоит, потому что это не их 
вина, а наша боль.

Просто и доходчиво гово-
рил Сергей Михайлович. Мне 
хотелось больше страстности 
в его речи, но и его спокойный 
профессорский тон, вселяю-
щий уверенность и оптимизм, 
понравился.

- В такой ситуации, – начал 
он закруглять свое выступле-
ние, – инициативной группе 
оставалось одно – со всем кру-
гом наболевших вопросов об-
ратиться к первому секретарю 
ЦК КП Узбекистана товарищу 
Нишанову. Его резолюция на 
нашем письме была однознач-
ной – ознакомить всех членов 
бюро и решить вопрос поло-
жительно. Вот мы и собрались 
здесь, потому что решать эти 
вопросы в первую очередь 

что для них так много значила 
реакция вышестоящих. На-
верное, поэтому я зачитывал 
фамилии авторов с большим 
пафосом: Когай Дмитрий Кон-
стантинович, бригадир, депу-
тат Верховного Совета СССР; 
Пак Андрей Инсунович, док-
тор геолого-минералогических 
наук, лауреат Ленинской пре-
мии; Хегай Михаил Анатолье-
вич, доктор филологических 
наук; Хегай Анатолий Евгенье-
вич, кандидат экономических 
наук, Хегай Анатолий Вла-
димирович, генеральный ди-
ректор производственного ин-
струментального объединения, 
депутат Ташкентского област-
ного Совета; Пан Ревомир Да-
выдович, председатель колхоза 
«Заря коммунизма», депутат 
областного Совета, Тин Петр 
Григорьевич, художественный 
руководитель ансамбля «Чен 
Чун»; Хван Тимофей Ченсо-
нович, инженер; Лю Геннадий 
Иванович, заместитель редак-
тора газеты «Сельская правда». 
Моя фамилия шла последней.

Три часа длилось собрание: 
людей словно прорвало, и от 
желающих выступить не было 
отбоя. Кому мы жаловались, 
что потеряли свой националь-
ный облик? Не знаю. Если бы 
каждый не на словах, а на деле, 
сам, в кругу семьи, помнил 
всегда, что он – кореец, наше 
положение было бы другим. 
Неужели система так сильна, 
что может задавить любую 
диаспору? Но не все потеряно. 
Нарождающееся культурное 
движение вернет нам язык и 
наше достоинство.

Уже после многочисленных 
выступлений подошли к по-
следнему пункту повестки со-
брания – выбору оргкомитета. 
В него вошла большая часть 
людей, подписавших письмо, 
плюс Сергей Михайлович Хан, 
которого единодушно избрали 
председателем. Тимофей Чен-
сонович и я стали заместителя-
ми. Штабом оргкомитета был 
объявлен корпункт корейской 
газеты.

Владимир КИМ

должны мы сами. Нам надо 
сегодня избрать оргкомитет, 
который разработает проекты 
устава и программы, проведет 
работу по подготовке к учреди-
тельной конференции. Так что 
наше собрание является в неко-
тором роде историческим.

Зал дружно зааплодировал 
Сергею Михайловичу.

- Какие-нибудь вопросы бу-
дут к докладчику?

- А можно узнать, что это за 
письмо и кто его подписал? –
спросил со второго ряда худо-
щавый мужчина. Сергей Ми-
хайлович глянул на меня и кив-
нул – давай, мол, на трибуну.

Текст письма я помнил поч-
ти наизусть.

«Уважаемый Рафик Ниша-
нович! Взяться за письмо к Вам 
побудила нас давняя тревога и 
боль за судьбу своих соплемен-
ников. Та боль, о которой Вы 
проникновенно говорили на 
встрече с творческой интелли-
генцией Узбекистана.

Все мы видим, как глубоко 
обнажила перестройка многие 
застойные явления в нацио-
нальной политике. Демократия 
и гласность, все больше уко-
реняющиеся в нашей жизни, 
дают возможность всем на-
циональностям – большим и 
малым –  вынести на суд обще-
ственности свои наболевшие 
вопросы. Их решение, несо-
мненно, потребует и вдумчиво-
го подхода, и мудрого терпения. 
Искусственное форсирование 
событий, нагнетание излиш-
ней напряженности никогда не 
приводили к добру. Ведь кроме 
истерии и кликушества, кон-
фронтации и экстремизма есть 
и другие пути...»

Далее в письме говорится 
об истории появления корей-
цев в республике, их успехах, 
и, наконец, о проблемах и пу-
тях их решения с помощью 
создания культурного центра. 
Все это я пересказал своими 
словами, чтобы не резать слух 
присутствующих бесконечны-
ми «благодаря заботе партии 
и правительства», «чуткому 
руководству», «лично Вам, 
товарищ Нишанов» и тому по-
добное. Лишь в конце снова ут-
кнулся в текст: «Но нам нужна, 
Рафик Нишанович, моральная, 
организационная и финансовая 
помощь на первых порах. И мы 
хотим верить, что наша боль 
и тревога вызовут добрый от-
клик в душе каждого советско-
го человека. Как это было в те 
далекие годы, когда узбекский 
народ привечал, обогревал, по-
могал многим национальным 
меньшинствам и в том числе 
корейцам. Нельзя, чтобы под-
растающее поколение забывало 
уроки братства, ведь во все вре-
мена сочувствие и сострадание 
значили для человечества не 
меньше, чем само страдание. 
Вот почему, нам кажется, что 
культурный центр возрожде-
ния – национальный по форме 
и интернациональный по со-
держанию – нужен не только 
корейцам. Он нужен всем».

Дальше шли фамилии тех, 
кто подписал письмо. За ис-
ключением нескольких чело-
век все они находились в зале. 
Были и те, кто по разным со-
ображениям не захотел стать 
соавтором. Это их дело. Но, ду-
маю, в тот вечер они пожалели 
о своем малодушии, тем более, 
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ÓØÅÄØÈÅ ÂÄÀËÜ

Íåìíîãèå çíàþò, ÷òî íà÷àëî äâèæåíèþ çà âîçðîæäåíèå êîðåé-
ñêîé íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû â Óçáåêèñòàíå (ýòîé îñåíüþ åìó èñ-
ïîëíÿåòñÿ 35 ëåò) áûëî ïîëîæåíî íå òîëüêî ïðè ó÷àñòèè æóðíà-
ëèñòîâ, íî è â òîì ñàìîì ìåñòå, ãäå ãîòîâèëèñü è âûíàøèâàëèñü 

çàìûñëû îñòðûõ, çîâóùèõ ê ïåðåìåíàì â îáùåñòâå ïóáëèêàöèé â 
ãàçåòå «Ëåíèí êè÷è», à ïîçæå «Êîðå èëüáî». Èìåííî òàøêåíòñêèé 

êîðïóíêò êîðåéñêîé ãàçåòû ñòàë èíèöèàòîðîì ïèñüìà ê ïåðâîìó 
ëèöó ðåñïóáëèêè, ñîáèðàë ïîäïèñè àâòîðèòåòíûõ ëþäåé, à ïîòîì 

àêòèâíî ó÷àñòâîâàë â ïåðâîì îðãàíèçàöèîííîì ñîáðàíèè, êîòîðîå 
ïðîõîäèëî â çäàíèè, ãäå ðàñïîëàãàëñÿ íå òîëüêî ñàì êîðïóíêò, íî 

è ñàìûå àâòîðèòåòíûå ðåäàêöèè ãàçåò è æóðíàëîâ Óçáåêèñòàíà. 

ÍÀÂÑÅÃÄÀ

Âëàäèìèð Ëè

Ли Вячеслав Борисович. Род. в 1944 году в колхозе им.
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Àâòîïðîáåã «Çîâ 
ïðåäêîâ» ïî ìàðøðó-
òó Òàøêåíò-Ñåâåðíûé 
Êàâêàç ôèíèøèðóåò 

5 ñåíòÿáðÿ 2023 ãîäà 
íà Êàâêàçå. 

«Автопробег – это мощное 
средство воспитания в себе воли, 
упорства, терпения и чувства ко-
манды. Непосредственно участвуя 
в нем, вы становитесь частью еди-
ного целого и только так успешно 
достигаете всех своих целей». Эти 
слова принадлежат автору идеи 
автопробега Василию Кваку, кото-
рый безвременно ушел из жизни в 
апреле этого года.  

Организаторы автопробега ком-
пании KALEON и E-Line Press при 
поддержке ОКБК (Объединение 
корейских бизнес клубов) решили 
довести идею до конца. 

Международный автопробег 
«Ташкент-Северный Кавказ», так-
же как и предыдущие автопробеги, 
является составной частью глобаль-
ного международного проекта –
«Евразия от края до края», проле-
гающего от Пусана (Республика 
Корея) до Лиссабона (Португалия), 
проходящего через весь Корейский 
полуостров, территории Северной 

и Южной Кореи, России, Узбеки-
стана, Киргизстана, Казахстана, 
Монголии, Китая и стран Европы, 
который планируется после окон-
чания карантинных ограничений и 
открытия границ между странами.

Он посвящается памяти основа-
теля группы компаний KALEON, 
вдохновителя и организатора меж-
дународных автопробегов Василия 
Квака и заместителя главного ре-
дактора газеты «Российские корей-
цы» Эльзы Бажора. 

Василий Квак (1959-2023 гг.) –
человек, наряду с членами Клу-
ба деловых корейцев открывший 

новую страницу в истории ко-
рейского движения, принявший 
активное участие в налаживании 
более тесных связей с корейски-
ми диаспорами СНГ, проведе-
нии с ними широкомасштабных 
совместных акций. Наиболее 
значимыми являются междуна-
родные автопробеги: в 2014-м – 
по маршруту Москва – Ташкент –
Пхеньян – Сеул; в 2019-м –
по маршруту Москва – Ташкент –
Улан Батор –  Пекин – Сеул; 
в 2021-м – по маршруту Москва –
Сочи; в 2022-м – по маршруту 
Ташкент – Магадан – Мурманск. 

Свое главное детище – компа-
нию KALEON – Василий назвал 
по начальным буквам имен своих 
самых близких людей – дочерей 
Алины, Елены, Ольги и супруги 
Натальи. Своим детям он всегда 
запомнится необычайной силой 
духа, огромным сердцем и спо-
собностью реализовывать с нуля 
самые грандиозные планы. Мечтал 
проехать на своей машине по стра-
нам Северной, Южной Америки и 
Европы. В 2023 году планировал 
автопробег Ташкент – Северный 
Кавказ, который хотел посвятить 
памяти Эльзы Бажора, заместителю 
главного редактора газеты «Россий-
ские корейцы», участнице автопро-
бега «Москва – Сочи 2021».

«Уже в первые минуты знаком-
ства Эльза очаровала своей жиз-
нерадостностью, умением вести 
беседы на любые темы, – написал 
незадолго до своей кончины Васи-
лий Квак. – И сейчас, спустя год, 
перечитываю ее репортажи. Они от-
личаются оперативностью, свежим 
взглядом на те или иные события. 
Наверное, такими и должны быть 
истинные журналисты – доброже-
лательными и коммуникабельны-
ми, с острым взглядом и аналити-
ческим умом, а главное – в любой 
ситуации не теряющие оптимизма. 
Эта красивая улыбчивая женщина 
одним своим присутствием все-
ляла в людей светлые добрые чув-
ства. Всего две недели Эльза ехала 
с нами в машине, но этого времени 
хватило, чтобы она стала душой 
автопробега-2021, чтобы ее образ 
остался с нами навсегда». 

Лариса ЛИГАЙ
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ÏÎ ÇÎÂÓ ÏÐÅÄÊÎÂ 
È ÓØÅÄØÈÕ ÄÐÓÇÅÉ

GO TO KOREA! Âèçà (êðàòêîñðî÷íàÿ, äîëãîñðî÷íàÿ)

ã. Ìîñêâà, ÎÎÎ «Àðñåëà»
Phone: 8-980-212-0625, 8-980-212-0628, 
           8-916-819-45-60
E-mail: arsela@yandex.ru
Àäðåñ: 119334, Ëåíèíñêèé ïðîñïåêò, 42, 
êîðï. 1, Äâîðåö ïðîôñîþçîâ

«Àðñåëà» è «Åâðàçèÿ» –
òóðèñòè÷åñêèå àãåíòñòâà, êîòîðûå 
îòïðàâèëè áîëüøå âñåãî òóðèñòîâ 

èç Êîðåè â Ðîññèþ 
è Ñåâåðíóþ Åâðîïó. 

Since 1991

ã. Ñåóë, 
òóðèñòè÷åñêàÿ êîìïàíèÿ «Åâðàçèÿ»
Phone: 82-27-38-8500, 82-10-3307-2327  
E-mail: eurasia@eurasia-tour.com
Àäðåñ: 601-154, 47, Sejong-daero 23-gil, 
Jongno-gu, Seoul, Korea

ÒÓÐÛ ÒÓÐÛ 
Â ÊÎÐÅÞÂ ÊÎÐÅÞ

ÀÄÐÅÑÀ 
ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ 

ÏÓÍÊÒÎÂ:
 г. Волгоград, адво-
кат Аксенова Юлия 
В л а д и м и р о в н а , 
тел. +7 9047706728, 
89047706728@mail.ru

 г. Оренбург, адво-
кат Гладких Алек-
сей Григорьевич, 
тел. +7 9228363273, 

pokrow2004@mail.ru
 г. Ростов-на-Дону, 
юрист Дубинина
Светлана Георгиев-
на, тел. +7 938294
8854, svedubinina@
yandex.ru

 г. Самара, адво-
кат Сабинина Та-
тьяна Павловна, 
тел. +7 9053025750, 
sabinina10@mail.ru

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ è
Ôîíä ïîääåðæêè çàðóáåæíûõ êîðåé-
öåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ ïîìîùü 

íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå ýòíè÷åñêèì êî-
ðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðè-
îáðåòåíèÿ ðîññèéñêîãî ãðàæäàíñòâà.

и Южной Кореи, России, Узбеки- новую страницу в истории ко-

Âûõîä âòî-
ðîé êíèãè ïîä 
íàçâàíèåì 
«Âñÿêàÿ âñÿ-
÷èíà» Âëàäè-
ìèðà Ëè-
Áóêèíñêîãî 
íå ïðîøåë 
íåçàìå÷åí-
íûì ñðåäè 
êîðå-ñàðàì. 

Автор призна-
ется, что по-
сле выхода 

предыдущих двух 
книг, читатели «просят писать дальше, хо-
тят и впредь видеть окружающий мир мои-
ми глазами, желают узнавать об обычаях и 
традициях корейцев, о событиях и новостях 
в культурной жизни корейской диаспоры, о 
судьбах простых людей. Также рады моим 
юридическим консультациям по вопросу 
реабилитации корё-сарам, пострадавших от 
политических репрессий. А также стихам 
разных поэтов, изречениям мудрых людей, 
анекдотам, пословицам и поговоркам, то 
есть всему, что есть в моих произведениях, 
поэтому и обозначаю книгу тремя словами: 
«Сборник «Всякая всячина».

Мои книги являются подарочными, ни 
один экземпляр не продается. Выражаю 
огромную благодарность моим друзьям и 
родным, без которых не вышла бы ни одна 
моя книга».

Сергей КИМ
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